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1.िवÔ विवīालय के उĥेÔय (Objectives of the University) 
 

महाÂमा गांधी अंतरराÕůीय िहदंी िवĵिवīालय अिधिनयम के ÿावधान सं́ या 04 के अनसुार : 

The objects of the university shall be to promote and develop Hindi language 
and literature in general and, for that purpose, to provide for instructional and 
research facilities in the relevant branches of learning; to provide for active 
pursuit of comparative studies and research in Hindi and other Indian languages; 
to create facilities for development and dissemination of relevant information in 
the country and abroad; to offer programmes of Research, Education and 
Training in areas like translation, interpretation and linguistics for improving the 
functional effectiveness of Hindi; to reach out to Hindi scholars and  groups 
interested in Hindi abroad and to associate them in teaching and research and to 
popularize Hindi through distance education system. 

 
[िवÔ विवīालय का उĥÔेय साधारणतः िहदंी भाषा और सािहÂय का संवधªन और िवकास करना और उस ÿयोजन के िलए 

िवīा कì ससुगंत शाखाओ ंम¤ िश±ण और अनुसंधान कì सिुवधाए ँÿदान करना; िहदंी और अÆ य भारतीय भाषाओ ंम¤ 

तलुनाÂ मक अÅ ययनŌ और अनसुधंान के सिøय अनसुरण के िलए Ó यवÖ था करना; देश और िवदेश म¤ ससुगंत सचूना के 

िवकास और ÿसारण के िलए सुिवधाएँ ÿदान करना; िहदंी कì ÿकायाªÂ मक ÿभावशीलता म¤ सधुार करने के िलए अनुवाद, 

िनवªचन और भाषा िव²ान आिद जैसे ±ेýŌ म¤ अनसंुधान, िश±ा और ÿिश±ण के कायªøमŌ कì Ó यवÖ था करना; िवदशेŌ म¤ 

िहदंी म¤ अिभŁिच रखने वाले िहंदी िवĬानŌ और समूहŌ तक पहòचँना और िवÔ विवīालय म¤ ÿिश±ण और अनसुधंान के 

िलए उÆ ह¤ सहबĦ करना और दरू िश±ा पĦित के माÅ यम स ेिहंदी को लोकिÿय बनाना होगा।] 
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2. राÕ ůीय िश±ा नीित 2020 और अनवुाद  

राÕůीय िश±ा नीित 2020 म¤ बहòभािषकता को बहòत अिधक ÿमुखता दी गयी ह।ै इसम¤ ‘भाषा-िश±ा’ सबंंधी अनके 

महßवपणूª उपबंध िदये गये ह§ और अपे±ा कì गयी ह ै िक िवīालय Öतर से िवĵिवīालय Öतर तक ‘भाषा-िश±ा’ कì 

पाठ्यचयाª म¤ परÖपरता और सातÂय बना रह े । िवīालय Öतर पर िकसी भाषा का िश±ण न होने पर उ¸चतर अथाªत् 

िवĵिवīालय Öतर पर अलग से िĬतीय भाषा के łप म¤ िश±ण कì ÓयवÖथा िकये जाने का िनद¥श ह।ै यहा ँतक िक ÿमुख 

िवदेशी भाषाओ ंकì भी िĬतीय / िवदेशी भाषा के łप म¤ िश±ा कì ÓयवÖथा कì जा सकती ह।ै  इन ÿावधानŌ म¤ भारत 

और एिशयाई क¤ िþकता पर िवशषे बल ह ै। इसम¤ यह आकां±ा भी कì गयी ÿतीत होती ह ैिक भारत का ÿÂयेक िशि±त 

Óयिĉ बहòभािषक होगा; वह कम-स-ेकम दो-तीन भाषाओ ंम¤ अवÔय िनÕणात होगा। भारत म¤ अनेक भाषाएँ ह§, भले ही 

कोई इन सब म¤ द± न हो पाये, िकंतु दो-तीन भाषाओ ंम¤ द±ता होने से कायª और संवाद का ि±ितज अिधक िवÖतीणª 

होगा। इन ÿावधानŌ म¤ यह भी सकेंत ह ैिक भिवÕय म¤ भारत म¤ रोजगार के िलए बहòभािषक होना अिनवायª अहªताओ ंम¤ 

सिÌमिलत होगा।  

 बहòभािषकता पर इस िवशेष बल और ‘भाषा-िश±ा’ कì उपयĉु ÓयवÖथा अथाªत् ‘िनयोजन’ और ‘ÿबंधन’ से िजस 

पåरिÖथित का िनमाªण होगा, वह अनवुाद के िलए एक सŀुढ़ नéव और आधार िभि° का कायª करेगी। कारण िक अनवुाद 

के िलए कम-से-कम दो भाषाओ ंम¤ द±ता अिनवायª होती ह;ै उसके िबना ‘अनवुाद-कमª’ असभंव होता ह।ै कदािचत ्इसी 

समझ का पåरणाम ह ै िक भाषा-संबंधी िवधान और अनवुाद संबंधी िवधान साथ-साथ िदये गये ह§ । राÕůीय िश±ा नीित 

अनवुाद एवं िनवªचन के उ¸च गणुव°ा संपÆन उपािध कायªøमŌ को उ¸च िश±ा तंý म¤ सिÌमिलत करने का ÿÖताव करती 

ह।ै इसके िलए आवÔयकता / ÓयवÖथा के अनुसार िवĵिवīालयŌ म¤ अनवुाद एवं िनवªचन के िवभाग खोले जाएँगे । 

िविभÆन भारतीय एवं िवदशेी भाषाओ ंम¤ उ¸च गणुव°ा संपÆन ²ान-सामúी तथा अÆय वािचक / मुिþत सामúी तÂकाल 

और Âवåरत गित से उपलÊध कराने के िलए भारत सरकार अपनी गितिविधयŌ को अिधकािधक िवÖताåरत करेगी; ऐसा 

सकंÐप Óयĉ िकया गया ह।ै इस संकÐप को साकार करने के िलए ‘भारतीय अनवुाद एव ं िनवªचन सÖंथान (Indian 

Institute of Translation & Interpretation)’ Öथािपत िकये जाने का उÐलेख िकया गया ह ै। भारतीय भाषाओ ंके 

सवंधªन के िलए अनवुाद एव ंिनवªचन िवशषे²Ō तथा बहòभािषक भाषा एवं िवषय िवशेष²Ō को इस सÖंथान स ेसबंĦ करन े

कì योजना ह ै। अनवुाद एवं िनवªचन सबंंधी ÿयासŌ को अिधकािधक Âवरा ÿदान करने के िलए यह संÖथान ÿौīोिगकì के 

भरपूर उपयोग को भी ÿोÂसािहत करेगा । यह मंगलाशा भी Óयĉ कì गयी ह ैिक सÖंथान समय के साथ-साथ Öवाभािवक 

उÂकषª को ÿाĮ करेगा और देश भर म¤ अनेक ÖथानŌ पर इसकì शाखाएँ / क¤ þ Öथािपत हŌगे, जो अÆय शोध संÖथानŌ के 

साथ िमलकर उ¸च िश±ा सÖंथानŌ / िवĵिवīालयŌ म¤ भी Öथािपत िकये जा सकते ह§ । यह आवÔयकता, मागँ तथा योµय 

एवं द± लोगŌ कì उपलÊधता पर िनभªर करेगा । राÕůीय िश±ा नीित 2020 म¤ जो ÿावधान िकये गये ह§, उनसे िनĲय ही 

‘अनवुाद िवīा’ के िवकास का पथ ÿशÖत होगा तथा भारत को एक ²ान और सौहादª संपÆन समाज म¤ पåरणत करने म¤ 

बड़ी सहायता िमलेगी । 
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3. अनुवाद एवं िनवªचन िवīापीठ 

अनवुाद एवं िनवªचन िवīापीठ, महाÂमा गांधी अंतरराÕůीय िहदंी िवĵिवīालय, अिधिनयम-1997 Ĭारा Öथािपत चार (04) 
िवīापीठŌ म¤ से एक है ।  िवĵिवīालय अिधिनयम Ĭारा िनधाªåरत उĥÔेयŌ कì अनłुपता म¤ अनवुाद एवं िनवªचन िवīापीठ के 
िनÌनिलिखत कतªÓय ह§ – 

1. अनवुाद संबंधी शोध, िश±ण एवं ÿिश±ण के कायªøमŌ/पाठ्यøमŌ का संचालन । 
2. भारत और भारत के बाहर िविभÆन ²ानानशुासनŌ के ±ेý म¤ संपÆन अनसंुधान और ²ान सामúी को मु´यतः िहदंी एवं भारतीय 

भाषाओ ंम¤ िवकिसत करना और उपलÊध कराना । 
3. िहदंी भाषा और सािहÂय के सवंधªन के िलए भारतीय भाषाओ ंएवं सािहÂय के िलए अनूिदत आधार सामúी का िवकास करना । 
4. भारतीय भाषाओ ंके मÅय संवाद एवं आदान-ÿदान बढ़ाने के िलए सेतु भाषा के łप म¤ सÖंकृत को िवकिसत करने के उपाय करना । 
5. िहदंी म¤ ²ान के िवकास और मौिलक ²ान के सजृन के िलए भारतीय िनवªचन परंपरा का पुनराÆवेषण एवं तदनłुप उपयĉु पĦितयŌ 

का िवकास करना । 
6. कौशल सपंÆन अनवुादकŌ, आश ुअनवुादकŌ एवं िनवªचकŌ को तैयार करना तथा राÕůीय Öतर पर इÆह¤ Óयावसाियक समूहŌ स ेसंबĦ 

करना । 
7. राÕůीय एवं अंतरराÕůीय Öतर पर ÿवािसत/डायÖपोरा समुदाय के भाषा, सािहÂय, सÖंकृित एवं समÖयाओ ंका भारतीय संÖकृित कì 

सापे±ता म¤ अÅययन करना । 

5. अनुवाद अÅययन िवभाग 

महाÂमा गांधी अंतरराÕůीय िहंदी िवĵिवīालय, वधाª कì Öथापना का मूल लàय िहंदी भाषा कì Óयावहाåरक ±मताओ ंका िवकास 
करके उस ेएक समĦृ और सपंÆन अतंरराÕůीय भाषा बनाना है। इस लàय कì ÿािĮ के एक उपकरण के łप म¤ अनवुाद एवं िनवªचन 
िवīापीठ अिÖतÂव म¤ आया, िजसके अंतगªत वषª-2003म¤ अनवुाद ÿौīोिगकì िवभाग ÿारंभ हòआ। वषª 2015म¤ इस िवभाग का नाम 
बदलकर अनुवाद अÅययन िवभाग िकया गया। इस िवभाग ने ‘िहदंी को भारतीय एवं वैिĵक पåरÿेàय म¤ अनुवाद के माÅयम से समĦृ 
बनाकर अतंरराÕůीय Öतर पर भारतीय अिÖमता कì पहचान कì भाषा बनाने’ को ŀिĶ बोध के łप म¤ úहण िकया तथा िनÌनांिकत 
उĥेÔय िनधाªåरत िकय े-  

1. अनवुाद के माÅयम से संÖकृितयŌ के बीच आपसी समझ का िवÖतार कर िवĵ-बंधÂुव कì भावना को बढ़ावा दनेा ।  
2. अनवुाद िव²ान को अंतरानुशासिनक ²ान-माÅयम के łप म¤ िवकिसत करते हòए उसे आधिुनक ÿौīोिगकì से जोड़ना और िहंदी 

मशीनी अनवुाद ÿणाली का िवकास करना ।   
3. िनवªचन को एक Öवतंý अÅययन-अनशुासन के łप म¤ िवकिसत करना । 
4. िसनेमा, दरूदशªन, आकाशवाणी आिद के सदंभª म¤ अनवुाद अÅययन को िवकिसत करना । 
5. अनवुाद को साÖंकृितक, सामािजक तथा ÿयोगपरक ÿिविधयŌ से जोड़ते हòए उसके Óयावहाåरक प± का िवकास करना । 
6. भारतीय एवं अÆय दशेŌ के ®ेķ सािहÂय का िहंदी म¤ अनवुाद करना तथा अनूिदत कृितयŌ कì समी±ा, परी±ण एवं मÐूयाकंन कर 

अनवुाद कì गणुव°ा म¤ विृĦ करना ।  
7. अनवुाद हतेु उपयोगी कोशŌ का िनमाªण करना । 
8. आश ुअनवुादकŌ के ÿिश±ण एवं कौशल िवकासाथª समय-समय पर ÿिश±ण-कायªøम तथा कायªशालाएँ आयोिजत करना । 
9. अनवुाद ÿौīोिगकì और मशीनी अनुवाद के ±ेý म¤ शोध को ÿोÂसािहत करना । 
10. िवīािथªयŌ को अनवुाद के ±ेý म¤ ÿिश±ण ÿदान कर उÆह¤ कुशल अनुवादक के łप म¤ Öथािपत होने म¤ सहयोग करना । 
11. अनवुाद िश±ण एवं ÿिश±ण के माÅयम से रोजगार कì संभावनाएँ तलाशना । 
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अनुवाद अÅययन िवभाग 
राÕůीय िश±ा नीित 2020 

 
 

6. िवभाग कì कायª-योजना 

िवīापीठ Ĭारा िनधाªåरत लàयŌ को ÿाĮ करने के िलए िवभाग कì िवÖततृ कायª-योजनाएँ ह§- 
 

 

शीषªक (Title) 

 

कायª-योजनाए ँ(Action Plans) 

िश±ण 

Teaching 

 कायªøम (Programme) 

 Öनातक कायªøम (Graduate Programme) 

शोध 

Research 

पी-एच.डी. कायªøम (Ph.D. Programme) 

शोध-पåरयोजना (Research Project) 
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²ान-िवतरण के माÅयम 

Modes of the Dissemination of 
Knowledge 

सिÌम® पĦित (Hybrid/ Blended Mode) 

ÿकाशन-योजना  

Planning for the Publication  
अनवुाद रीडर 
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पाठ्यचयाªओ ंकì łपरेखा/अनुपात सबंंध 
 

 
 

1. कायªøम स ेसंबंिधत मूल पाठ्यचयाªएँ सभी िवīािथªयŌ के िलए अिनवायª हŌगी। 
2. वैकिÐपक पाठ्यचयाªए ँिवभाग के िवīािथªयŌ के साथ-साथ अÆ य िवīािथªयŌ के िलए भी उपलÊ ध हŌगी, िजनका िववरण समेेÖ टरवार 

(मानसनू/शीतसý) िवभाग Ĭारा उपलÊ ध कराया जाएगा। 
 

 

Öनातक कायªøम हेत ुएक वषª हेतु आनुपाितक पाठ्यचयाª सरंचना 

सेमेÖटर 
मूल पाठ्यचयाª 

(Core Course) 

ऐि¸छक पाठ्यचयाª  

(Elective Course) 
योग 

ÿथम सेमेÖ टर          12 øेिडट  08 øेिडट 20 øेिडट 

िĬतीय सेमेÖ टर 12 øेिडट  08 øेिडट 20 øेिडट 

ततृीय सेमेÖ टर 12 øेिडट  08 øेिडट 20 øेिडट 

चतुथª सेमेÖ टर 12 øेिडट  08 øेिडट 20 øेिडट 

पंचम सेमेÖ टर 12 øेिडट  08 øेिडट 20 øेिडट 

षķ सेमेÖ टर 12 øेिडट  08 øेिडट 20 øेिडट 

सĮम सेमेÖ टर 16/20 øेिडट  04/NA øेिडट 20 øेिडट 

अĶम सेमेÖ टर 16/20 øेिडट 04/NA øेिडट 20 øेिडट 
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अिधगम पåरणाम आधाåरत पाठ्य-संरचना  
अनुवाद अÅययन म¤ Öनातक कायªøम  

 

1. िवभाग/क¤ þ का नाम : अनुवाद अÅययन  
(Name of the Department/Centre) : Translation Studies 

2. कायªøम का नाम : Öनातक अनवुाद अÅययन 
(Name of the Programme) : Graduate Programme in Translation Studies 

3. कायªøम कोड : GPTS 
(Code of the Programme): GPTS  

4. अपेि±त अिधगम पåरणाम:  
(Programme Learning Outcomes- PLOs) 

øम  ²ान एवं बोध सबंंधी øम कौशल सबंंधी øम रोजगार/ उīिमता सबंंधी 

1 दो भाषाओ ं एवं उनके भाषावै²ािनक-
सामािजक प±Ō का ²ान 

10 अनवुाद म¤ ÿयĉु होने वाले 
उपकरणŌ के ÿयोग म¤ कुशलता 

16 Óयावसाियक अनवुादक के łप 
म¤ कायª करने कì द±ता  

2 अनवुाद िवīा संबधंी ²ान से पåरचय 11 मशीनी अनवुाद म¤ द±ता 17 अनवुाद अिधकारी और 
अनवुादक के पदŌ के िलए 
अहªता   

3 अनवुाद का सĦैांितक एवं Óयावहाåरक 
²ान 

12 िवधाशाľ और अनुवाद के 
अतंÖसंबंध को समझने कì योµयता 

18 भाषांतरण करने कì ±मता  

4 भारतीय भाषाओ ं म¤ अनुवाद कì 
िÖथितयŌ का ²ान 

13 अनवुाद समी±ा एवं मÐूयांकन 
करने कì ±मता  

19 टूåरÖट गाइड के łप म¤ कायª  

5 भारत म¤ अनुवाद कì पाåरिÖथितकì का 
बोध 

14 अनवुाद के िलए मशीनी ÿणाली 
का िवकास  

20 उ¸च िश±ण संÖथान म¤ अनुवाद 
के िश±क के łप म¤ िनयिुĉ  

6 ÿोúािमंग भाषा एवं अनवुाद ÿणाली का 
²ान 

15 अनवुाद शोध-पåरयोजना तैयार 
करने का कौशल  

21 अनवुाद के अÆय कायŎ जैसे पाठ 
संशोधन, पनुरी±ण, मÐूयांकन 
आिद का कायª करने कì योµयता  

7 भाषांतरण एव ं िनवªचन के आधारभूत 
िसĦांतŌ से पåरचय 

  22 मीिडया, िसनेमा आिद ±ेý म¤ 
डिबंग/ सब-टाइटिलगं आिद 
कायª  

8 अनवुाद के शोध ±ेýŌ एवं ÿिविधयŌ का 
²ान एवं बोध 

  23 राÕůीय/ राºय Öतर कì िविभÆन 
सेवाओ ंहतेु अहªता  

9 अनवुाद कì अतंिवªīावतê ÿकृित तथा 
अÆय िवīाशाखाओ ं से उसके संबंध का 
²ान एवं बोध 
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मूल पाठ्यचयाªए ँ
  

अिधगम वषª/  
कायªøम  

सेमेÖटर  
ÿÖतािवत पाठ्यचयाªए ँ
(12 øेिडट/सेमÖेटर)* 

पाठ्यचयाª 
कोड 

øेिडट  ऐि¸छक 
पाठ्यचयाª 

ÿथम  
(सिटªिफकेट) 

1. 

 1. अनुवाद :  Öवłप एवं ÿकार  GPTS-C-101 4 

8 øेिडट 2. अनुवाद के उपकरण GPTS-C-102 4 

3. अनुवाद ÿ±ेý : सािहÂय एव ंसािहÂयेतर  GPTS-C-103 4 

2. 

 4. अनुवाद के भाषाव²ैािनक प± GPTS-C-201 4 

8 øेिडट 5. अनुवाद का सामािजक एवं सांÖकृितक प± GPTS-C-202 4 

6. अनुवाद कौशल का िवकास-I (सामाÆय पाठ) GPTS-C-203 4 

िĬतीय  
(िडÈलोमा) 

3. 
 

7. अनुवाद : िसĦांत, अिभगम एवं पĦितया ँ GPTS-C-301 4 

8 øेिडट 8. भारतीय भाषाओ ंम¤ अनवुाद  GPTS-C-302 4 

 9. ÿोúािमगं भाषा (पाइथन)-I GPTS-C-303 4 

4. 
 

10. अनुवाद Óयाकरण GPTS-C-401 4 

8 øेिडट 11. ÿोúािमंग भाषा (पाइथन)- II GPTS-C-402 4 

 
12. अनुवाद कौशल का िवकास- II 
 (िव²ान/मीिडया/िविध/वािणºय पाठ) 

GPTS-C-403 4 

तृतीय  
(Öनातक) 

5. 

 13. अनुवाद िचंतन GPTS-C-501 4 

8 øेिडट 14. अनवुाद िवīा का िवकास GPTS-C-502 4 

 15. मशीनी अनवुाद  GPTS-C-503 4 

6.  

16. अनुवाद कौशल का िवकास- III (सािहÂयानवुाद)  GPTS-C-601 4 

8 øेिडट 17. मशीनी अनवुाद ÿणाली का िवकास GPTS-C-602 4 

18. अनुवाद समी±ा  GPTS-C-603 4 

चतुथª 
िवकÐप- I  
Öनातक(ÿितķा) 

7. 

 19. भारतीय िनवªचन ÿणाली  GPTS-C-701 4 

4 øेिडट 
20.  अनुवाद पाåरिÖथितकì GPTS-C-702 4 

21. अनुवाद एवं तलुनाÂमक सािहÂय GPTS-C-703 4 

22. भाषांतरण-I GPTS-H-704 4 

8. 

23.  संकेत िव²ान एव ंअनवुाद GPTS-C-801 4 

4 øेिडट 24. डिबंग एवं सबटाइटिलंग  GPTS-C-802 4 

25. भाषातंरण- II GPTS-H-803 4 
26. अनुवाद कायª  GPTS-H-804 4 

चतुथª 
िवकÐप- II  
Öनातक 
(शोध) 

7. 

 19. भारतीय िनवªचन शाľ GPTS-C-701 4 

N/A 

20.  अनुवाद पाåरिÖथितकì GPTS-C-702 4 

21. अनुवाद एवं तलुनाÂमक सािहÂय   GPTS-C-703 4 

22. भाषांतरण  GPTS-R-704 4 

23. अनुवाद कायª GPTS-R-705 4 

8. 

24.  संकेत िव²ान एव ंअनवुाद  GPTS-C-801 4 

N/A 

25. डिबंग एवं सबटाइटिलंग GPTS-C-802 4 
26. शोध के आधार GPTS-R-803 4 
27. शोध एव ंÿकाशन नैितकता  GPTS-R-804 2 
28. कंÈयटूर अनÿुयोग  GPTS-R-805 2 
28.  लघ ुशोध ÿबंध  GPTS-R-806 4 

नोट :  

 
EXIT 

OR 
ENT
ER 

 
EXIT 

OR 
ENTE

R 
 

EXIT 
OR 

ENTE
R 

 

    
EXIT 

EXI
T 
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1. सभी िवīािथªयŌ के िलए िकसी िवĵिवīालय Ĭारा माÆयता ÿाĮ ऑनलाइन अथवा सिÌम® पĦित से कुल 08 øेिडट कì ऐि¸छक 
पाठ्यचयाªएँ पणूªकर अकादिमक ब§क ऑफ øेिडट म¤ ÿÖतुत करना अिनवायª होगा।   

2. चतुथª वषª म¤ िवकÐप-II (शोध सिहत Öनातक ऑनसª) का चयन करने वाले िवīािथªयŌ को ऐि¸छक पाठ्यचयाª का चयन नहé करना होगा। 
इÆह¤ 7व¤ और 8व¤ सेमेÖटर म¤ 4 øेिडट कì शोध पåरयोजना परूी कर लघ ुशोध ÿबंध के łप म¤ ÿÖतुत करना होगा। 
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• िवभाग Ĭारा संचािलत अÆय अंतरिवषयक /ऐि¸छक पाठ्यचयाªए ँ(OEC)* :  
 

øम सेमेÖटर पाठ्यचयाª का नाम  øेिडट पाठ्यचयाª का कोड 

1. मानसनू सý 

अनवुादशाľ का पåरचय  4 TSOE-101 

अनवुाद Óयाकरण 4 TSOE-102 

भाषा िश±ण एवं अनवुाद 4 TSOE-103 

जनसंचार और अनुवाद 4 TSOE-104 

अनवुाद : ÿकार एवं ±ेý 4 TSOE-105 

व²ैािनक, तकनीकì एवं ÿशासिनक अनुवाद 4 TSOE-106 

2. शीत सý 

अनवुाद ŀिĶयाँ 4 TSOE-201 

अनवुाद का समाजशाľ 4 TSOE-202 

अनवुाद : पनुरी±ण, मÐूयाकंन एव ंसमी±ा 4 TSOE-203 

डिबंग एवं सबटाइटिलंग 4 TSOE-204 

अनवुाद एवं तुलनाÂमक सािहÂय 4 TSOE-205 

सािहÂयानवुाद 4 TSOE-206 

अनवुाद िसĦांत एवं ÿयोग 4 TSOE-207 
 

* _ िश±कŌ कì उपलÊधता के आधार पर ÿÂयेक सेमेÖटर म¤ पाठ्यचयाªए ँसंचािलत कì जाएगँी।
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पाठ्यøम संरचना 
 

ÿथम  सेमेÖटर  
 

øम पाठ्यचयाª  कोड पाठ्यचयाª का नाम øेिडट वगª/कोिट  
1. GPTSC-101 अनवुाद :  Öवłप एव ंÿकार 4 िवषय िवशषे (DSC)  
2. GPTSC-102 अनवुाद के उपकरण 4 कौशल सवंधªन (SEC)  
3. GPTSC-103 अनवुाद ÿ±ेý : सािहÂय, सािहÂयेतर एवं अÆय 4 िवषय िवशषे (DSC)  
  अÆय चयिनत िवषय* 8*   
  कुल øेिडट 20   

 
 

िĬतीय  सेमेÖटर  
 

øम पाठ्यचयाª  कोड पाठ्यचयाª का नाम øेिडट वगª/कोिट  
1. GPTSC-201 अनवुाद के भाषाव²ैािनक प± 4 िवषय िवशषे (DSC)  
2. GPTSC-202 अनवुाद का सामािजक एव ंसाÖंकृितक प± 4 िवषय िवशषे (DSC)  
3. GPTSC-203 अनवुाद कौशल का िवकास-I (सामाÆय पाठ) 4 कौशल सवंधªन (SEC)   
  अÆय चयिनत िवषय* 8*   
  कुल øेिडट 20   

 
तृतीय  सेमेÖटर  

 
øम पाठ्यचयाª  कोड पाठ्यचयाª का नाम øेिडट वगª/कोिट  
1. GPTS-C-301 अनवुाद : िसĦांत, अिभगम एवं पĦितया ँ 4 िवषय िवशषे (DSC)  
2. GPTS-C-302 भारतीय भाषाओ ंम¤ अनुवाद 4 िवषय िवशषे (DSC)  
3. GPTS-C-303 ÿोúािमगं भाषा (पाइथन)- I 4 कौशल िवकास अिनवायª 

पाठ्यचयाª (AECC) 
 

  अÆय चयिनत िवषय* 8*   
  कुल øेिडट 20   

 
चतुथª  सेमेÖटर  

 
øम पाठ्यचयाª  कोड पाठ्यचयाª का नाम øेिडट वगª/कोिट  
1. GPTS-C-401 अनवुाद Óयाकरण 4 कौशल सवंधªन पाठ्यचयाª 

(SEC) 
 

2. GPTS-C-402 ÿोúािमंग भाषा (पाइथन)- II 4 ±मता िवकास अिनवायª 
पाठ्यचयाª (AECC) 

 

3. GPTS-C-403 अनवुाद कौशल का िवकास- II 
 (िव²ान/मीिडया/िविध/वािणºय पाठ) 

4 कौशल सवंधªन पाठ्यचयाª 
(SEC) 

 

  अÆय चयिनत िवषय* 8*   
  कुल øेिडट 20   
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पंचम  सेमेÖटर  
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

षķ  सेमेÖटर  
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
िवकÐप -1 : Öनातक (ÿितķा) 

सĮम  सेमेÖटर  
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

अĶम  सेमेÖटर  
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

øम पाठ्यचयाª  कोड पाठ्यचयाª का नाम øेिडट वगª/कोिट  
1. GPTS-C-501 अनवुाद िचंतन 4 िवषय िवशषे (DSC)  
2. GPTS-C-502 अनवुाद िवīा का िवकास 4 िवषय िवशषे (DSC)  
3. GPTS-C-503 मशीनी अनवुाद 4 िवषय िवशषे (DSC)  
  अÆय चयिनत िवषय* 8*   
  कुल øेिडट 20   

øम पाठ्यचयाª  कोड पाठ्यचयाª का नाम øेिडट वगª/कोिट  
1. GPTS-C-601 अनवुाद कौशल का िवकास- III (सािहÂयानवुाद) 4 कौशल िवकास अिनवायª 

पाठ्यचयाª (AECC)  
 

2. GPTS-C-602 मशीनी अनवुाद ÿणाली का िवकास 4 िवषय िवशषे (DSC)/ 
SEC 

 

3. GPTS-C-603 अनवुाद समी±ा 4 िवषय िवशषे (DSC)/ 
SEC 

 

  अÆय चयिनत िवषय* 8*   
  कुल øेिडट 20   

øम पाठ्यचयाª  कोड पाठ्यचयाª का नाम øेिडट वगª/कोिट  
1. GPTS-C-701 भारतीय िनवªचन ÿणाली 4 िवषय िवशषे (DSC)  
2. GPTS-C-702 अनवुाद पाåरिÖथितकì 4 कौशल िवकास अिनवायª 

पाठ्यचयाª (AECC) 
 

3. GPTS-C-703 अनवुाद एव ंतलुनाÂमक सािहÂय 4 िवषय िवशषे (DSC)/ 
SEC 

 

4. GPTS-H-704 भाषांतरण-I 4 िवषय िवशषे (DSC)/ 
SEC 

 

  अÆय चयिनत िवषय* 4*   
  कुल øेिडट 20   

øम पाठ्यचयाª  कोड पाठ्यचयाª का नाम øेिडट वगª/कोिट  
1. GPTS-C-801 संकेत िव²ान एव ंअनवुाद 4 िवषय िवशषे (DSC)  
2. GPTS-C-802 डिबंग एवं सबटाइटिलंग 4 कौशल िवकास अिनवायª 

पाठ्यचयाª (AECC) 
 

3. GPTS-H-803 भाषांतरण- II 4 िवषय िवशषे (DSC)/ 
SEC 

 

4. GPTS-H-804 अनवुाद कायª 4   
  अÆय चयिनत िवषय* 4*   
  कुल øेिडट 20   
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िवकÐप -2 : Öनातक (शोध) 
सĮम  सेमेÖटर  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

अĶम  सेमेÖटर  

øम पाठ्यचयाª  कोड पाठ्यचयाª का नाम øेिडट वगª/कोिट  
1. GPTS-C-701 भारतीय िनवªचन शाľ 4 िवषय िवशषे (DSC)  
2. GPTS-C-702 अनवुाद पाåरिÖथितकì 4 कौशल िवकास अिनवायª 

पाठ्यचयाª (AECC) 
 

3. GPTS-C-703 अनवुाद एव ंतलुनाÂमक सािहÂय   4 िवषय िवशषे (DSC)/ SEC  
4. GPTS-R-704 भाषांतरण 4 िवषय िवशषे (DSC)/ SEC  
5. GPTS-R-705 अनवुाद कायª 4 िवषय िवशषे (DSC)/ SEC  
  अÆय चयिनत िवषय* N/A   
  कुल øेिडट 20   

øम पाठ्यचयाª  कोड पाठ्यचयाª का नाम øेिडट वगª/कोिट  
1. GPTS-C-401 संकेत िव²ान एव ंअनवुाद 4 िवषय िवशषे (DSC)  
2. GPTS-C-402 डिबंग एवं सबटाइटिलंग 4 कौशल िवकास अिनवायª 

पाठ्यचयाª (AECC) 
 

3. GPTS-R-803 शोध के आधार 4 िवषय िवशषे (DSC)/ 
SEC 

 

4. GPTS-R-804 शोध एव ंÿकाशन नैितकता 2   
5. GPTS-R-805 कंÈयटूर अनÿुयोग 2   
6. GPTS-R-806 लघ ुशोध ÿबंध 4   
  अÆय चयिनत िवषय* N/A   
  कुल øेिडट 20   
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1. पाठ्यचयाª का नाम : अनवुाद का Öवłप 
Name of the Course: Nature of Translation 

2. पाठ्यचयाª का कोड (Code of the Course): GPTS-C-101 

3. øेिडट (Credit): 04              4. सेमेÖटर (Semester): ÿथम     

5. पाठ्यचयाª िववरण (Description of the Course):  

 इस पाठ्यचयाª म¤ अनवुाद के अथª, Öवłप और ÿकार स ेसंबंिधत मॉड्यलू ह§। इसके अंतगªत अनवुाद के अथª को समझते हòए उसके Öवłप 

और ÿकार का अÅययन िकया जाएगा।  
6. अपेि±त अिधगम पåरणाम : (Course Learning Outcomes-CLOs):  

 अनवुाद के अथª का ²ान और उसके Öवłप का बोध 

 अनवुाद के ÿकार का ²ान और बोध 

 अनवुाद के ÿकार का अिभ²ान और उनम¤ अतंर करने का कौशल 

 अनवुाद के ±ेý म¤ रोजगार के अवसर  

7. पाठ्यचयाª कì अंतवªÖतु (Contents of the Course): 

मॉड्यूल 
सं́ या 

िववरण 

िनधाªåरत अविध (घंटे म¤)   
 

कुल 
घंटे 

कुल पाठ्यचयाª म¤ 
ÿितशत अंश  
(Percentage 
share to the 
Course)  

क±ा-िश±ण/ 
Óया´यान 
(ऑफलाइन/ 
ऑनलाइन)  

ट्यूटोåरयल 
(यिद 
अपेि±त ह§) 

ÿिश±ण/ 
ÿयोगशाला/ 
(Training/ 
Laboratory) 

कौशल िवकास 
गितिविधयाँ 
(Skill 
Development 
Activities) 

1 अनुवाद कì अवधारणा  

17 28 

1.1 अनुवाद ³या ह ै?  1    
1.2 ąोत भाषा एवं लàय भाषा 1    
1.3 अनुवाद एवं आशु अनवुाद  3 1 1 2 
1.4 अनुवाद एवं िनवªचन 1 1   
1.5 िलिप, िलÈयंकन एवं िलÈयंतरण  2  1 3 
2 अनुवाद का Öवłप 

21 35 

2.1 अनुवाद शÊद कì ÓयुÂपि° और 
अथª  

2    

2.2  अनुवाद ÿिøया एवं चरण 3 1 1 3 
2.3 अनुवाद के िविभÆन अिभगम 2 1 1 2 
2.4 अनुवाद कì पिĲमी अवधारणा  2    
2.5 भारतीय सदंभª म¤ अनुवाद 1    
2.6 वतªमान म¤ अनवुाद का Öवłप 

और उसकì माँग  
2    

3 अनुवाद के ÿकार      

22  
37 
  

3.1 माÅयम/ÿतीक के आधार पर 2   1 1 
3.1.1 अंत:भािषक अनुवाद 
3.1.2 अंतर भािषक अनुवाद 
3.1.3 अंतरÿतीकाÂमक अनुवाद 

घटक घंटे 

क±ा / ऑनलाइन Óया´यान 30 

ट्यूटोåरयल 6 

ÿिश±ण/ÿयोगशाला  9 

कौशल िवकास गितिविधयाँ 15 
कुल øेिडट घंटे 60 
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3.2 ÿकृित के आधार पर 4 1 
  

2 
  

2 
  3.2.1 शÊदानुवाद 

3.2.2 भावानवुाद  
3.2.3 छायानवुाद 
3.2.4 सारानवुाद  
3.2.5 łपांतरण  
3.2.6 आश ुअनवुाद 
3.3 ÿ±ेý के आधार पर 4 1  2  2  
3.3.1 तकनीकì अनवुाद 
3.3.2 सािहिÂयक अनुवाद  
3.3.3 सािहÂयेतर अनुवाद 
3.3.4 कायाªलयीन अनवुाद 
योग   30 6 9 15 60 100 

1. उपयुªĉ पाठ्यचयाª म¤ अÅयापक/िश±क आिंशक बदलाव कर सकते ह§। 
 
8. िश±ण अिभगम, िविधयाँ, तकनीक एवं उपादान:  

   (Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching)  
 

अिभगम िवīाथê क¤ िþत, िनगमनाÂमक, आगमनाÂमक 
िविधयाँ समिÆवत िविध, Óया´यान, ŀĶातं, ÿĳो°र  
तकनीक ICT का ÿयोग  
उपादान  कहóट के माÅयम से ÿĳो°र ि³वज, अËयास, वाताªलाप, अनवुाद कायª 

 
9. पाठ्यचयाª अिधगम पåरणाम कì मैिů ³ स (Course Learning Outcome Matrix): 

कायªøम लàय लàय 
1 

लàय  
2 

लàय  
3 

लàय  
4 

लàय  
5 

लàय  
6 

लàय  
7 

लàय  
8 

लàय 
9 

लàय 
10 

लàय 
11 

लàय 
12 

लàय 
13 

लàय 
14 

लàय 
15 

पाठ्यचयाª Ĭारा िनयोिजत 
अिधगम पåरणाम कì ÿािĮ  X X X      

       

कायªøम लàय लàय 
16 

लàय  
17 

लàय  
18 

लàय  
19 

लàय  
20 

लàय  
21 

लàय  
22 

लàय  
23 

       

पाठ्यचयाª Ĭारा िनयोिजत 
अिधगम पåरणाम कì ÿािĮ         

       

 

10. मूÐयांकन/परी±ा योजना (Evaluation/Examination Planning):  

क. सैĦांितक पाठ्यचयाª का मूÐयांकन  

आतंåरक मूÐयांकन (30%) सýांत परी±ा (70%) 

घटक क±ा म¤ सतत मÐूयाकंन  उपिÖथित  सेिमनार* सýीय-पý#  

िनधाªåरत अंक  06 06 08 10  

पूणा«क  30 70 
*िवīाथê Ĭारा तीन सेिमनार ÿÖतिुतयŌ म¤ से दो उ°म हते ुÿाÈ त अंकŌ के औसत के आधार पर मÐूयांकन िकया जाएगा। 
#िवīाथê Ĭारा ÿÖतुत तीन सýीय पý म¤ से दो उ°म पý हते ुÿाÈ त अंकŌ के औसत के आधार पर मूÐयांकन िकया जाएगा। 
 

ख. पåरयोजना कायª/ÿयोगशाला/ Öटूिडयो/±ेý-कायª का मूÐयांकन 



 

Page 20 of 52 
 

आतंåरक मूÐयांकन (80%) मौिखकì (20%) 

घटक ±ेý-कायª/ÿिश±ण आधाåरत ÿÖतुतीकरण पåरयोजना/ÿितवेदन लेखन  

िनधाªåरत अंक ÿितशत  30% 50% 20% 

 
11.अÅययन हेतु आधार/सदंभª úथं/ąोत (Textbooks/References/Resources):  
 

ø.सं. पाठ्य-सामúी 
िववरण 

(APA ÿाłप म¤) 

1 आधार/पाठ्य úथं  कुमार, सरेुश. (2007). अनवुाद िसĦांत कì łपरेखा. नई िदÐली : वाणी ÿकाशन.  

 Bassnett, Susan. (1989). Translation Studies. London: Routledge  

 Catford, J.C.. (1974). A Linguistic Theory of Translation: An Essay In Applied 
Linguistics. London: Oxford University Press. 

 Munday, Jeremy. (2001). Introducing Translation Studies: Theories and 
Applications. NY: Routledge. 

 Newmark, P. (1988). A Textbook of Translation. London: Prentice Hall 
International. Munday, Jeremy. (2008). Introducing Translation Studies: Theories 
and Applications. London, New York: Routledge.  

 Nida, A, Eugene & Taber, Charles. (1982). The Theory and Practice of 
Translation. Leiden: Brill. 

2 संदभª-úंथ  नवीन, दवेशंकर. (2016). अनवुाद अÅययन का पåरŀÔय. नई िदÐली : ÿकाशन िवभाग.  

 Baker, Mona. (2010). Critical Readings in Translation Studies. London: 
Routledge 

 Baker, Mona. (ed.) (1998, 2001). Routledge Encyclopaedia of Translation 
Studies. NY: Routledge. 

 Bathgate, Ronald. H. (1981). A Survey of Translation Theory (in Van Taal tot 
Taal Jaargang 25, Nummer 2). Amsterdam: Jaargang. 

 Bell, R. (1991). Translation and Translating: Theory and Practice. London and 
New York: Longman 

 Chandhari, Sukanta. (1999). Translation and understanding. London: Oxford 
University Press. 

 Holmes, James S 1988 (1975). The Name and Nature of Translation Studies. In 
James S Holmes 1988. Translated!: Papers on Literary Translation and 
Translation Studies. Amsterdam: Rodopi, pp. 66-80.  

 Kuhiwczak, Piotr & Littau, Karin. (ed.) (2007). A Companion to Translation 
Studies. Toronto: Multilingual Matters Ltd. 

 Newmark, P. (1981). Approaches to Translation. Oxford: Pergamon.  

 Venuti, Lawerence. (ed.) (2000, 2012). The Translation Studies Reader. NY: 
Routledge. 

3 ई-संसाधन  

4 िलंक  

5 अÆय  इनसाइ³लोपीिडया िāटािनका  
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 िवकìपीिडया  

 

(िश±क के हÖ ता±र)                                                                                  (िवभागाÅ य± के हÖ ता±र) 
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1. पाठ्यचयाª का नाम : अनुवाद के उपकरण 
 (Name of the Course): Tools of Translation     
2. पाठ्यचयाª का कोड (Code of the Course): GPTS-C-102 
3. øेिडट (Credit): 04          4. सेमेÖटर (Semester): ÿथम  
5. पाठ्यचयाª िववरण (Description of the Course): 

 इसम¤ अनवुाद के साधन-उपकरण से संबंिधत मॉड्यलू ह§। इसम¤ अनवुाद के उपकरण-साधनŌ के बारे म¤ जान¤गे एवं उनका अनुवाद-कमª म¤ 
अनÿुयोग सीख¤गे।  

 इसम¤ कोश के ÿकार एवं अनवुाद कमª म¤ उनका ÿयोग तथा अनवुाद हतेु उपयोगी ऑनलाइन एवं/ ऑफलाइन सॉÉटवेयर का ÿकायाªÂमक 
²ान अिजªत करना शािमल ह।ै  

6. अपेि±त अिधगम पåरणाम (CLOs): (Course Learning Outcomes):  

 अनवुाद के भािषक साधन-उपकरणŌ का ²ान एवं बोध 

 अनवुाद के मशीनी साधन-उपकरणŌ का ²ान एवं बोध 

 अनवुाद कमª म¤ कोशŌ एवं सॉÉटवेयरŌ के उपयोग का कौशल 

 अनवुाद के ±ेý म¤ रोजगार के अवसर  
7. पाठ्यचयाª कì अंतवªÖतु (Contents of the Course): 

मॉड्यूल 
सं́ या 

िववरण  

िनधाªåरत अविध (घंटे म¤)   
 
कुल 
घटें   

कुल पाठ्यचयाª म¤ 
ÿितशत अंश  
(Percentage share 
to the Course)  

क±ा िश±ण 
/ Óया´यान 
(ऑफलाइन
/ऑनलाइन)  

ट्यटूोåरयल 
(यिद 
अपेि±त 
ह§) 

ÿिश±ण/ 
ÿयोगशाला/ 
(Training/ 
Laboratory) 

कौशल िवकास 
गितिविधयाँ 
(Skill Development 
Activities) 

1 अनुवाद के भािषक साधन    14 25 

1.1  कोश  3    
1.2 यांिýक साधन  

ऑनलाइन सॉÉटवेयर  
ऑफलाइन सॉÉटवेयर  

6 1 2 2 

2 कोश   12 20  
2.1 पåरभाषा एवं आवÔयकता  1    
2.2 कोशीय तÂव 3 2    
2.3 कोश का उपयोग 2  2 2 
3 कोश के ÿकार   14 25  

3.1 एकभाषी कोश 1 1   
3.2 िĬभाषी कोश   

बहòभाषी कोश 
1    

3.3 िवĵकोश  1    
3.4 महुावरा, सािहÂय एवं अÅयेता 

कोश 
1    1 

3.5 तकनीकì शÊदावली/कोश 
पाåरभािषक शÊदावली कोश   

1 1  2 

3.6 संगणकìय कोश 1  2 1 
4 कंÈयूटर का भािषक अनुÿयोग   20 30 

घटक घंटे 

क±ा/ऑनलाइन Óया´यान 34 
ट्यूटोåरयल 12 
ÿिश±ण/ ÿयोगशाला  04 

कौशल िवकास गितिविधयाँ 10 
कुल øेिडट घंटे 60 
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4.1 भािषक सॉÉटवेयर  2      

4.2 अनुवाद हतेु उपयोगी सॉÉटवेयर 1 2  2 
4.3 ऑनलाइन अनुवाद 1  2 9 
4.4 अÆय यांिýक उपकरण 1    
योग   34 12 04 09 60 100 
1. उपयुªĉ पाठ्यचयाª म¤ अÅयापक/िश±क आिंशक बदलाव कर सकते ह§। 
 

8. िश±ण अिभगम, िविधयाँ, तकनीक एवं उपादान:  
   (Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching)  

अिभगम िवīाथê क¤ िþत, िनगमनाÂमक, आगमनाÂमक 
िविधयाँ समिÆवत िविध, Óया´यान, ŀĶातं, ÿĳो°र  
तकनीक ICT का ÿयोग  
उपादान  कहóट के माÅयम से ÿĳो°र ि³वज, अËयास, वाताªलाप, अनुवाद कायª 

 

9. पाठ्यचयाª अिधगम पåरणाम कì मैिů ³ स (Course Learning Outcome Matrix): 
  

कायªøम लàय लàय 
1 

लàय  
2 

लàय  
3 

लàय  
4 

लàय  
5 

लàय  
6 

लàय  
7 

लàय  
8 

लàय 
9 

लàय 
10 

लàय 
11 

लàय 
12 

लàय 
13 

लàय 
14 

लàय 
15 

पाठ्यचयाª Ĭारा िनयोिजत 
अिधगम पåरणाम कì ÿािĮ    X      

 
X 

     

कायªøम लàय लàय 
16 

लàय  
17 

लàय  
18 

लàय  
19 

लàय  
20 

लàय  
21 

लàय  
22 

लàय  
23 

       

पाठ्यचयाª Ĭारा िनयोिजत 
अिधगम पåरणाम कì ÿािĮ X        

       

 

10. मूÐयांकन/परी±ा योजना (Evaluation/Examination Planning):  

क. सैĦांितक पाठ्यचयाª का मूÐयांकन  

आतंåरक मूÐयांकन (30%) सýांत परी±ा (70%) 

घटक क±ा म¤ सतत मूÐयाकंन  उपिÖथित  सेिमनार* सýीय-पý#  

िनधाªåरत अंक  06 06 08 10  

पूणा«क  30 70 
*िवīाथê Ĭारा तीन सेिमनार ÿÖतिुतयŌ म¤ से दो उ°म हते ुÿाÈ त अंकŌ के औसत के आधार पर मÐूयांकन िकया जाएगा। 
#िवīाथê Ĭारा ÿÖतुत तीन सýीय पý म¤ से दो उ°म पý हते ुÿाÈ त अंकŌ के औसत के आधार पर मूÐयाकंन िकया जाएगा। 

ख. पåरयोजना कायª/ÿयोगशाला/ Öटूिडयो/±ेý-कायª का मूÐयांकन 

आतंåरक मूÐयांकन (80%) मौिखकì (20%) 

घटक ±ेý-कायª/ÿिश±ण आधाåरत ÿÖतुतीकरण पåरयोजना/ÿितवेदन लेखन  

िनधाªåरत अंक ÿितशत  30% 50% 20% 

 
11.अÅययन हेतु आधार/सदंभª úथं/ąोत (Textbooks/References/Resources): 

ø.सं. पाठ्य-सामúी 
िववरण 

(APA ÿाłप म¤) 

1 आधार/पाठ्य úंथ  Awasthi, Dr. Suresh & Awasthi, Dr. Induja. (ed.) (2012). Chambers English-
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Hindi Dictionary. New Delhi: Allied Publishers Pvt. Ltd. 

 Hey, Leonie & Holloway, Suzanne. (2015). Oxford Advanced Learner’s 
Dictionary of Current English. New Delhi: Oxford University Press.   

 Kapoor, Dr. Badri Nath. (2018). Prabhat Advanced Hindi-English 
Dictionary. New Delhi: Prabhat Prakashan 

 McGregor, R.S. (ed.) (2020). Oxford Hindi-English Dictionary. New Delhi: 
OUP. 

2 संदभª-úंथ  Fowler, H. W. (1965). A Dictionary of Modem English Usage. Oxford: 
Clarendon Press. 

 James, Daniel. (1977). English Pronouncing Dictionary. London; Dent. 

 Show, Harry. (1963). Punctuate it Right. New York: Barnett & Nobel. 

 Svensén, Bo. (2009). A Handbook of Lexicography: The Theory and Practice 
of Dictionary-Making. Cambridge University Press. 

3 ई-संसाधन  Anne, Schjoldager T, Paulsen Christensen. (2016). Computer-aided 
translation tools – the uptake and use by Danish translation service providers. 
http://www.jostrans.org/issue25/art_christensen.php 

 Pym A. Translation skill sets in a machine-­‐translation age. Published online 
2012. http://usuaris.tinet.cat/apym/on-
line/training/2012_competence_pym.pdf  

4 िलकं  http://hindivishwa.org/contentdtl.aspx?category=12&cgid=31&csgid=0  

 http://www.jostrans.org/issue25/art_christensen.php  

5 अÆय  इनसाइ³लोपीिडया िāटािनका 

 िवकìपीिडया 
 

 

(िश±क के हÖ ता±र)                                                                                  (िवभागाÅ य± के हÖ ता±र)  
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1. पाठ्यचयाª का नाम : अनवुाद ÿ±ेý : सािहÂय एवं सािहÂयेतर 
Name of the Course: Domains of Translation: Literary & Non-literary  

2. पाठ्यचयाª का कोड (Code of the Course): GPTS-C-103  

3. øेिडट (Credit): 04               4. सेमेÖटर (Semester): ÿथम 

5. पाठ्यचयाª िववरण (Description of the Course):  

 पाठ्यचयाª म¤ अनवुाद ÿ±ेý से संबंिधत मॉड्यलू ह§, िजसके अंतगªत अनवुाद के िविभÆन ÿ±ेýŌ का अÅययन िकया जाएगा।  

 कौशल िवकास कì ŀिĶ से िविभÆन ÿ±ेýŌ से सबंंिधत अËयास गितिविधयाँ भी पाठ्यचयाª म¤ शािमल ह§।  
6. अपेि±त अिधगम पåरणाम (CLOs): (Course Learning Outcomes):  

 अनवुाद के िविभÆन ±ेý और उसके Öवłप का बोध  

 Łिच के अनसुार चयिनत ±ेý म¤ कौशल।   

 अनवुाद के ÿÂयेक ±ेý म¤ रोजगार के अवसर  

7. पाठ्यचयाª कì अंतवªÖतु (Contents of the Course): 

मॉड्यूल 
सं́ या 

िववरण  

िनधाªåरत अविध (घंटे म¤)   
 

कुल 
घंटे 

कुल पाठ्यचयाª म¤ 
ÿितशत अंश  
(Percentage 
share to the 
Course)  

क±ा-
िश±ण/ 
Óया´यान 
(ऑफलाइ
न/ 
ऑनलाइन)  

ट्यूटोåरयल 
(यिद 
अपेि±त ह§) 

ÿिश±ण/ ÿयोगशाला/  
Training/ 
Laboratory) 

कौशल िवकास 
गितिविधयाँ 
(Skill 
Development 
Activities) 

1 भाषा, सािहÂय और अनुवाद  6 1 2 4 

13 22  

1.1 सामाÆय Óयवहार कì भाषा 1    
1.2 सािहिÂयक भाषा  

काÓय भाषा 
गī भाषा  

2 1   

1.3 काÓयानवुाद  1  1 2 
1.4 गīानुवाद : कहानी, िनबंध, 

उपÆयास, जीवनी, आÂमकथा 
2  1 2 

2 सािहÂयेतर भाषा और 
अनुवाद  

6 1 1 1 47 78  
  

2.1 वै²ािनक एवं तकनीकì भाषा  1    

2.2 ÿयुिĉ, पाåरभािषक शÊदावली 
और अनुवाद 

2   1 

2.3 वै²ािनक úंथŌ कì िवशेषताएँ 
एवं उनका अनुवाद :  
पयाªवरण िव²ान, मौसम 
िव²ान, ऊजाª िव²ान, 
िचिकÂसा िव²ान 

3 1 1  

3 कायª±ेý िवशेष से संबंिधत 
अनुवाद  

8  1 6   

घटक घंटे 

क±ा/ऑनलाइन Óया´यान 39 
ट्यूटोåरयल 2 
ÿिश±ण/ ÿयोगशाला  5 

कौशल िवकास गितिविधयाँ 14 
कुल øेिडट घंटे 60 
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3.1 वािणºय 1   1 
3.2 पयªटन  1   1 
3.3 ब§िकंग 1   1 
3.4 िविध  1   1 
3.5 जनसंचार 2  1 1 
3.6 िफÐम, िव²ापन, ÿचार सामúी  2   1 
4 कायाªलयीन एवं ÿशासिनक 

अनुवाद   
     

4.1 नोिटंग/िटÈपण 1  1 1 
4.2 िटÈपणी  1    
4.3 कायªव°ृ  2    
4.4 ÿाłप व मसौदा लखेन  2    
4.5 अिधसचूना  1   1 
4.6 आदेश व कायाªलयादेश  1   1 
4.7 ²ापन  1    
4.8 पåरपý  1   1 
4.9 अनÖुमारक  1    
4.10 संकÐप पý  1    
4.11 शासकìय पý  1    
4.12 अधª-शासकìय पý  1    
4.13 वािषªक ÿितवेदन  1   1 
4.14 पदनाम एवं शीषªकŌ के अनवुाद  1   1 
योग   37 2 5 14 60 100 

1. उपयुªĉ पाठ्यचयाª म¤ अÅयापक/िश±क आिंशक बदलाव कर सकते ह§। 
 

8. िश±ण अिभगम, िविधयाँ, तकनीक एवं उपादान:  
   (Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching)  

अिभगम िवīाथê क¤ िþत, िनगमनाÂमक, आगमनाÂमक 
िविधयाँ समिÆवत िविध, Óया´यान, ŀĶातं, ÿĳो°र  
तकनीक ICT का ÿयोग  
उपादान  कहóट के माÅयम से ÿĳो°र ि³वज, अËयास, वाताªलाप, अनुवाद कायª 

 
9. पाठ्यचयाª अिधगम पåरणाम कì मैिů ³ स (Course Learning Outcome Matrix): 

कायªøम लàय लàय 
1 

लàय  
2 

लàय  
3 

लàय  
4 

लàय  
5 

लàय  
6 

लàय  
7 

लàय  
8 

लàय 
9 

लàय 
10 

लàय 
11 

लàय 
12 

लàय 
13 

लàय 
14 

लàय 
15 

पाठ्यचयाª Ĭारा िनयोिजत 
अिधगम पåरणाम कì ÿािĮ  X  X      

 
 

 
X 

   

कायªøम लàय लàय 
16 

लàय  
17 

लàय  
18 

लàय  
19 

लàय  
20 

लàय  
21 

लàय  
22 

लàय  
23 

       

पाठ्यचयाª Ĭारा िनयोिजत 
अिधगम पåरणाम कì ÿािĮ X X  X     

       

  

10. मूÐयांकन/परी±ा योजना (Evaluation/Examination Planning):  

क. सैĦांितक पाठ्यचयाª का मूÐयांकन  



 

Page 27 of 52 
 

आतंåरक मूÐयांकन (30%) सýांत परी±ा (70%) 

घटक क±ा म¤ सतत मूÐयाकंन  उपिÖथित  सेिमनार* सýीय-पý#  

िनधाªåरत अंक  06 06 08 10  

पूणा«क  30 70 
*िवīाथê Ĭारा तीन सेिमनार ÿÖतिुतयŌ म¤ से दो उ°म हते ुÿाÈ त अंकŌ के औसत के आधार पर मÐूयांकन िकया जाएगा। 
#िवīाथê Ĭारा ÿÖतुत तीन सýीय पý म¤ से दो उ°म पý हते ुÿाÈ त अंकŌ के औसत के आधार पर मूÐयांकन िकया जाएगा। 

ख. पåरयोजना कायª/ÿयोगशाला/ Öटूिडयो/±ेý-कायª का मूÐयांकन 

आतंåरक मूÐयांकन (80%) मौिखकì (20%) 

घटक ±ेý-कायª/ÿिश±ण आधाåरत ÿÖतुतीकरण पåरयोजना/ÿितवेदन लेखन  

िनधाªåरत अंक ÿितशत  30% 50% 20% 

 
 
11.अÅययन हेतु आधार/सदंभª úथं/ąोत (Textbooks/References/Resources): 

ø.स.ं पाठ्य-सामúी 
िववरण 

(APA ÿाłप म¤) 

1 आधार/पाठ्य úंथ 1. कुमार, सुरेश. (2007). अनुवाद िसĦातं कì łपरेखा. िदÐली : वाणी ÿकाशन.  

2 संदभª-úंथ Das, Bijay Kumar. (1998). The Horizon of Translation Studies. Delhi: Atlantic  

3 ई-संसाधन 1-https://shodhganga.inflibnet.ac.in/bitstream/10603/47235/8/08_chapt 
er%204.pdf  
2- http://egyankosh.ac.in/bitstream/123456789/49563/1/Unit-13.pdf  
3- http://egyankosh.ac.in/handle/123456789/14076 
4- https://whatsknowledge.com/career-in-language-translation-inindia/ 
5- https://egyankosh.ac.in/handle/123456789/14107 
 

4 अÆय  इनसाइ³लोपीिडया िāटािनका 

 िवकìपीिडया 
 

 

(िश±क के हÖ ता±र)                                                                                (िवभागाÅ य± के हÖ ता±र) 
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1. पाठ्यचयाª का नाम : अनुवाद के भाषावै²ािनक प± 
Name of the Course : Linguistic Aspects of Translation 
2. पाठ्यचयाª का कोड (Code of the Course): GPTS-C-201 
3. øेिडट (Credit): 04               4. सेमेÖटर (Semester): िĬतीय   
5. पाठ्यचयाª िववरण (Description of the Course) :  

 इस पाठ्यचयाª म¤ अनुवाद के भाषाव²ैािनक प± से संबंिधत मॉड्यलू शािमल ह§।  

 इसके अंतगªत अनुवाद म¤ भाषािव²ान कì भिूमका, भाषा के Åविनगत प±, शÊदगत प±, पदगत 
(łपगत) प±, अथªगत प± एव ंभाषा संरचना और अनुवाद कì चनुौितयŌ का अÅययन एव ंउनका अËयास िकया जाएगा।  

 इससे िश±ाथê को अनवुाद म¤ आन ेवाली भािषक चुनौितयŌ का ²ान व बोध होगा और उनका िवĴेषण भी कर सकेगा।  
6. अपेि±त अिधगम पåरणाम (CLOs): (Course Learning Outcomes):  

 अनुवाद के भाषावै²ािनक प±Ō का ²ान व बोध  

 अनुवाद िवĴेषण म¤ भािषक चनुौितयŌ का िवĴेषण  

 भाषा िवĴेषक/ अनवुादक के łप म¤ कायª करने का अवसर  

7. पाठ्यचयाª कì अंतवªÖतु (Contents of the Course): 

मॉड्यूल 
सं́ या 

िववरण 

िनधाªåरत अविध (घंटे म¤) :   
 
कुल 
घंटे  

कुल 
पाठ्यचयाª म¤ 
ÿितशत अंश  
(Percentag
e share to 
the Course)   

क±ा-
िश±ण/ 
Óया´यान 
(ऑफलाइन/ 
ऑनलाइन) 

ट्यूटोåरय
ल (यिद 
अपेि±त 
है) 

ÿिश±ण/ 
ÿयोगशाला/ 
(Training/ 
Laboratory) 

कौशल िवकास 
गितिविधयाँ 
(Skill 
Development 
Activities) 

1 भाषा और अनुवाद   12 20 

 भाषा के सबंंध म¤ भारतीय िचंतकŌ के 
िवचार   

2    

 भाषा के संबंध म¤ पाĲाÂय िचंतकŌ के 
िवचार  

2    

 भाषा : लŏग एवं पॉरोल 2    
 अनुवाद : अथª िनमाªण कì गितिविध  2    
 भाषा और अनवुाद के सबंंध म¤ 

अनुवादिवदŌ के िवचार  
2    

 भारत म¤ भाषा िचतंन और अनुवाद परंपरा 2    
2 अनुवाद के भाषावै²ािनक अिभगम 

एवं पåरÿेàय  
 25 42 

 समतुÐयता और समतुÐयता ÿभाव      
 रोमन याकोÊसन 2    
 नाइडा 2    
 Æयूमाकª  2 1   
 कोलर 1    
 अनुवाद उÂपाद और ÿिøया      
 जे.पी. िवने एवं दब¥लने 2 1   
 कैटफडª 2 1  1 
 ÿोिĉ और ÿयुिĉ िवĴेषण अिभगम     
 हैिलडे 2   1 
 जूिलयन हाउस 2    

घटक घंटे 

क±ा/ऑनलाइन Óया´यान  
ट्यूटोåरयल  
ÿिश±ण/ ÿयोगशाला   1 

कौशल िवकास गितिविधयाँ 7 
कुल øेिडट घंटे 60 
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 मोना बेकर 2 1   
 हाितम और मेसन 2    

3. भाषा ÓयवÖथा और अनुवाद      23 38 

 भाषा का Åविनगत प± (Öविनम) और 
अनुवाद म¤ Öविनम कì समÖया  

2    

 भाषा का शÊदगत प± और अनुवाद म¤ 
शÊद Öतर कì चनुौती  

2   2 

 भाषा का पदगत (łपगत) प± और 
अनुवाद म¤ łप रचना/ शÊदानुशासन 
(inflection) कì चनुौती  

2  1  

 भाषा का वा³यगत प± और अनुवाद 
वा³य िवÆयास (syntax) कì समÖया, 
शÊदøम, foregrounding, 
backgrounding, अिÆवित  

4   2 

 भाषा का अथªगत प± (अथªिव²ान) और 
अनुवाद  
Polysemy semantic range, अथª 
ÿसार, अथª संकुचन, अथª िभÆनता और 
शैली कì चनुौती  

4 1  1 

 भाषा संरचना और अनुवाद कì चनुौितयाँ  3    
योग   47 5 1 7 60 100 

िटÈपणी: 1. उपयुªĉ पाठ्यचयाª म¤ अÅयापक/िश±क आिंशक बदलाव कर सकते ह§। 

 
8. िश±ण अिभगम, िविधयाँ, तकनीक एवं उपादान:  

   (Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching)  
अिभगम िवīाथê क¤ िþत, िनगमनाÂमक, आगमनाÂमक 
िविधयाँ समिÆवत िविध, Óया´यान, ŀĶातं, ÿĳो°र  
तकनीक ICT का ÿयोग  
उपादान  कहóट के माÅयम से ÿĳो°र ि³वज, अËयास, वाताªलाप, अनुवाद कायª 

 
9. पाठ्यचयाª अिधगम पåरणाम कì मैिů ³ स (Course Learning Outcome Matrix): 

कायªøम लàय लàय 
1 

लàय  
2 

लàय  
3 

लàय  
4 

लàय  
5 

लàय  
6 

लàय  
7 

लàय  
8 

लàय 
9 

लàय 
10 

लàय 
11 

लàय 
12 

लàय 
13 

लàय 
14 

लàय 
15 

पाठ्यचयाª Ĭारा िनयोिजत 
अिधगम पåरणाम कì ÿािĮ  X X X    X  

 
 

 
X 

   

कायªøम लàय लàय 
16 

लàय  
17 

लàय  
18 

लàय  
19 

लàय  
20 

लàय  
21 

लàय  
22 

लàय  
23 

       

पाठ्यचयाª Ĭारा िनयोिजत 
अिधगम पåरणाम कì ÿािĮ X X  X     

       

  
10. मूÐयांकन/परी±ा योजना (Evaluation/Examination Planning):  

क. सैĦांितक पाठ्यचयाª का मूÐयांकन  

आतंåरक मूÐयांकन (30%) सýांत परी±ा (70%) 
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घटक क±ा म¤ सतत मूÐयाकंन  उपिÖथित  सेिमनार* सýीय-पý#  

िनधाªåरत अंक  06 06 08 10  

पूणा«क  30 70 
*िवīाथê Ĭारा तीन सिेमनार ÿÖतिुतयŌ म¤ से दो उ°म हते ुÿाÈ त अंकŌ के औसत के आधार पर मÐूयांकन िकया जाएगा। 
#िवīाथê Ĭारा ÿÖतुत तीन सýीय पý म¤ से दो उ°म पý हते ुÿाÈ त अंकŌ के औसत के आधार पर मूÐयांकन िकया जाएगा। 

ख. पåरयोजना कायª/ÿयोगशाला/ Öटूिडयो/±ेý-कायª का मूÐयांकन  

आतंåरक मूÐयांकन (80%) मौिखकì (20%) 

घटक ±ेý-कायª/ÿिश±ण आधाåरत ÿÖतुतीकरण पåरयोजना/ÿितवेदन लेखन  

िनधाªåरत अंक ÿितशत  30% 50% 20% 

 
 
 
11. अÅययन हेतु आधार/संदभª / ąोत úंथ (Textbooks/References/Resources):  

ø .सं.  पाठ्य -सामúी  
िववरण 

)APA ÿाłप म¤( 

1 आधार/पाठ्य úंथ  गुĮा, िवभा. (2007). अनुवाद के भािषक प±. नई िदÐली : वाणी ÿकाशन.  

 िसंह, सरुजभान. (2000) अúेंजी-िहÆदी अनुवाद Óयाकरण. िदÐली : ÿभात ÿकाशन.    

 āजमोहन. भाषा और Óयवहार. नई िदÐली: वाणी ÿकाशन.   

 पांडे, हमेचÆþ. (2006). भाषा Öवłप और संरचना. िदÐली: úंथालोक. 

 जगÆनाथन, वी.रा. ÿयोग और ÿयोग. िदÐली: ऑ³सफोडª यूिनविसªटी ÿेस.  

 िसंह, सरुजभान. (2008). िहÆदी भाषा : संदभª और संरचना. िदÐली : सािहÂय सहकार. 

2 संदभª-úंथ  वाजपेयी, आचायª िकशोरीदास. भारतीय भाषा िव²ान. नई िदÐली : वाणी ÿकाशन. 

 ®ीवाÖतव, रवीÆþनाथ. िहÆदी भाषा के संरचना के िविवध आयाम. िदÐली : राधाकृÕण ÿकाशन. 

3 ई-संसाधन  

4 िलकं  

5 अÆय  इनसाइ³लोपीिडया िāटािनका 

 िवकìपीिडया 
 

 

 

(िश±क के हÖता±र)       (िवभागाÅय± के हÖता±र) 
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1. पाठ्यचयाª का नाम : अनवुाद का सामािजक एवं सांÖकृितक प±  
(Name of the Course): Socio- Cultural Aspects of Translation  

2. पाठ्यचयाª का कोड (Code of the Course): GPTS-C-202 

3. øेिडट (Credit): 04               4. सेमेÖटर (Semester): िĬतीय 

5. पाठ्यचयाª िववरण (Description of the Course) :  

 इस पाठ्यचयाª म¤ अनवुाद के सामािजक एव ंसांÖकृितक प± से संबंिधत मॉड्यलू ह§।  

 इसके अतंगªत भाषा और समाज, भाषािव²ान कì आधारभूत संकÐपनाओ,ं सामािजक Öतर भेद और सामािजक शैली का अÅययन करते 
हòए अनुवाद हतेु इनका महÂव, आवÔयकता और उपयोिगता को बोध कराया जाएगा।    

6. अपेि±त अिधगम पåरणाम (ELOs) :(Expected Learning Outcomes) 

 अनवुाद के दौरान आने वाली चनुौितयŌ का बोध  

 अनवुाद अËयास के माÅयम से अनुवाद कौशल का िवकास एवं सवंधªन  

 Öवतंý अनवुादक के łप म¤ रोजगार  

 सरकारी व गैर-सरकारी कायाªलयŌ म¤ अनवुादक के łप म¤ कायª  
7. पाठ्यचयाª कì अंतवªÖतु (Contents of theCourse): 

मॉड्यूल 
सं́ या 

िववरण 

िनधाªåरत अविध )घंटे म¤(    
 
कुल 
घंटे   

कुल पाठ्यचयाª म¤ 
ÿितशत अंश  
(Percentage 
share to the 
Course)  

क±ा-िश±ण/ 
Óया´यान 
(ऑफलाइन/ 
ऑनलाइन) 

ट्यूटोåरयल 
(यिद 
अपेि±त ह§) 

ÿिश±ण/ 
ÿयोगशाला 
(Training/ 
Laboratory) 

कौशल िवकास 
गितिविधयाँ 
(Skill 
Development 
Activities) 

1 भाषा   और समाज      5 8 

 पåरचय एवं  Öवłप 1      

 भाषा और समाज का अंतस«बंध 1      

 सामािजक ÓयवÖथा और भाषा 
ÓयवÖथा का सबंंध 

1      

 भाषा ÓयवÖथा और भाषा 
Óयवहार 

1      

 भाषा कì समłपी और िवषम 
łपी ÿकृित 

1      

2 समाज भाषािव²ान कì 
आधारभूत संकÐपनाए ँ

    12 20 

 भाषा- समाज कì अवधारणा और 
िहदंी भाषा समाज 

2      

 भाषाई कोश 1      

 कोड और कोड - 
आधाýी (Code-Matrix) 

1      

 िपिजन, िøयोल और मानक 
भाषा 

2      

 कोड िम®ण और कोड पåरवतªन 2      

 भाषा अनुर±ण और भाषा 2      

घटक घंटे 

क±ा/ऑनलाइन Óया´यान 48 
ट्यूटोåरयल 2 
ÿिश±ण/ ÿयोगशाला   10 

कौशल िवकास गितिविधयाँ  
कुल øेिडट घंटे 60 
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िवÖथापन, डायÖपोरा 

 ÿयुिĉ और शैली 1      

 Óयिĉ बोली, ±ेýीय बोली और 
सामािजक बोली 

1      

3.  सामािजक Öतर भेद और 
सामािजक शैली 

    10 17 

 समाज के संÖतर और शैली 
वैिवÅय 

1      

 भूगोल और भाषा 1      
 आिथªक वगª और भाषा 1      
 धमª और भाषा 1      
 Óयवसाय और भाषा 1      
 िलगं और भाषा 1      
 आयु और भाषा 1      
 िश±ा और भाषा 1      
 पदøम और भाषा 1      
 औपचाåरक और अनौपचाåरक  

भाषा Óयवहार 
1      

4 भाषा से संबंिधत संवैधािनक 
ÿावधान  

    7 12 

 भारत कì बहòसाÖंकृितकता और 
सामािसक संÖकृित कì सकंÐपना 
: अनु̧ छेद 351 

2      

 िĬभािषकता और बहòभािषकता 
कì अवधारणा (अनुवाद के 
िवशेष संदभª म¤) 

2      

 िĬभािषकता के ÿमखु भेद 1      
 बहòभािषकता के ÿमखु भेद 1      
 भािषक भूमंडलीकरण और 

अनुवाद 
1      

5 िहंदी भाषा का समाजशाľ 
(अनुवाद के सदंभª म¤) 

    8 13 

 सवªनाम और संबोधन शÊदावली 2      
 åरÔ ते-नाते कì शÊदावली 1      
 रंग शÊदावली 1      
 भाषा िनयोजन और राजभाषा 

िहदंी 
2      

 िहदंी का आधिुनकìकरण 1      
 िहदंी का मानकìकरण 1      

6 सांÖकृितक शÊदावली: 
अवधारणा एवं Öवłप 

2    2 3 

7 सामािजक शÊदावली के अनवुाद 
कì समÖया  

2 1 5  8 13 

8 सांÖकृितक शÊदावली के अनवुाद 
कì समÖया 

2 1 5 
 

8 
 

योग  48 2 10  60 100 
1. उपयुªĉ पाठ्यचयाª म¤ अÅयापक/िश±क आिंशक बदलाव कर सकते ह§। 
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8. िश±ण अिभगम, िविधयाँ, तकनीक एवं उपादान:  
   (Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching)  

अिभगम िवīाथê क¤ िþत, िनगमनाÂमक, आगमनाÂमक 
िविधयाँ समिÆवत िविध, Óया´यान, ŀĶातं, ÿĳो°र  
तकनीक ICT का ÿयोग  
उपादान  कहóट के माÅयम से ÿĳो°र ि³वज, अËयास, वाताªलाप, अनुवाद कायª 

 
9. पाठ्यचयाª अिधगम पåरणाम कì मैिů ³ स (Course Learning Outcome Matrix): 
  

कायªøम लàय लàय 
1 

लàय  
2 

लàय  
3 

लàय  
4 

लàय  
5 

लàय  
6 

लàय  
7 

लàय  
8 

लàय 
9 

लàय 
10 

लàय 
11 

लàय 
12 

लàय 
13 

लàय 
14 

लàय 
15 

पाठ्यचयाª Ĭारा िनयोिजत 
अिधगम पåरणाम कì ÿािĮ  X  X    X  

 
 

 
X 

   

कायªøम लàय लàय 
16 

लàय  
17 

लàय  
18 

लàय  
19 

लàय  
20 

लàय  
21 

लàय  
22 

लàय  
23 

       

पाठ्यचयाª Ĭारा िनयोिजत 
अिधगम पåरणाम कì ÿािĮ X X  X     

       

10. मूÐयांकन/परी±ा योजना (Evaluation/Examination Planning):  

क. सैĦांितक पाठ्यचयाª का मूÐयांकन  

आतंåरक मूÐयांकन (30%) सýांत परी±ा (70%) 

घटक क±ा म¤ सतत मूÐयाकंन  उपिÖथित  सेिमनार* सýीय-पý#  

िनधाªåरत अंक  06 06 08 10  

पूणा«क  30 70 
*िवīाथê Ĭारा तीन सेिमनार ÿÖतिुतयŌ म¤ से दो उ°म हते ुÿाÈ त अंकŌ के औसत के आधार पर मÐूयांकन िकया जाएगा। 
#िवīाथê Ĭारा ÿÖतुत तीन सýीय पý म¤ से दो उ°म पý हते ुÿाÈ त अंकŌ के औसत के आधार पर मूÐयांकन िकया जाएगा। 

ख. पåरयोजना कायª/ÿयोगशाला/ Öटूिडयो/±ेý-कायª का मूÐयांकन  

आतंåरक मूÐयांकन (80%) मौिखकì (20%) 

घटक ±ेý-कायª/ÿिश±ण आधाåरत ÿÖतुतीकरण पåरयोजना/ÿितवेदन लेखन  

िनधाªåरत अंक ÿितशत  30% 50% 20% 

 
11 .अÅययन हेतु आधार/सदंभª úथं/ąोत (Textbooks/References/Resources): 

ø .सं.  पाठ्य-सामúी 
िववरण 

(APA ÿाłप म¤) 

1 आधार/पाठ्य úंथ 1. रवीÆþनाथ ®ीवाÖतव और रमानाथ सहाय, िहदंी भाषा का सामािजक संदभª: 
क¤ þीय िहदंी सÖंथान, आगरा 
2. रवीÆþनाथ ®ीवाÖतव, िहदंी भाषा का समाजशाľ: राधाकृÕण ÿकाशन, िदÐली 
3.  रवीÆþनाथ ®ीवाÖतव, भाषाई अिÖमता और िहदंी: वाणी ÿकाशन, िदÐली 
4.  भाषा अनरु±ण एवं िवÖथापन: क¤ þीय िहदंी सÖंथान, आगरा 
5. ÿो. िदलीप िसंह,  भाषा का ससंार: वाणी ÿकाशन, िदÐली 
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2 संदभª-úंथ 1,. भोलानाथ ितवारी, मकुुल िÿयदशªनी, िहदंी भाषा कì सामािजक भूिमका: दि±ण 
भारत िहदंी ÿचार सभा, मþास 
2. भरत िसहं, भाषा और समाज: आलखे ÿकाशन, िदÐली। 
3. J. B. Pride and Janet Holmes, Sociolinguistics5.. Hudson, 
Sociolinguistics: Cambridge University 
4. Peter Tradgill, Sociolinguistics: Penguin 
5. Ronald Wardrough, Sociolinguistics: Cambridge University, 
Press 
6. Gopal Sharma and Suresh Kumar, Indian Bilingualism: CHI, 
Agra. 
7. Joshua A. Fishman, Socio-Linguistics, A Brief lntroduction: 
Yeshiva University, U.S. 
8. R.R. Mehrotra, Sociology of Hindi Language 
9. R.R. Mehrotra, Code Language of Hindi: Mouton Publication, 
U.S.A. 
10. Dell Hymes, Language, Society and Culture 
11. Patnaik, Language Planning, CIIL, Mysore 

3 ई-संसाधन  

4 िलंक  

5 अÆय  इनसाइ³लोपीिडया िāटािनका 

 िवकìपीिडया 
 
 

(िश±क के हÖता±र)       (िवभागाÅय± के हÖता±र) 
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1. पाठ्यचयाª का नाम : चयिनत भाषायµुम म¤ अनवुाद अËयास - 1 (सामाÆय पाठ) 
(Name of the Course): Translation Practice in Selected Language Pair-1 
(General Text) 
2. पाठ्यचयाª का कोड (Code of the Course): GPTS-C-203 
3. øेिडट (Credit): 04               4. सेमेÖटर (Semester): िĬतीय 
5. पाठ्यचयाª िववरण (Description of the Course) :  

 इस पाठ्यचयाª म¤ चयिनत भाषायुµम म¤ सामाÆय पाठ के अनवुाद अËयास संबंधी मॉड्यलू शािमल ह§।  

 इसके अतंगªत िवīाथê अनुवाद अËयास के माÅयम से सामाÆय पाठ के अनवुाद के Óयावहाåरक प± से जड़ुी चनुौितयŌ एवं अनवुाद 
रणनीित से पåरिचत हŌगे। इसके साथ ही व ेअनवुाद के सामािजक एवं साÖंकृितक प± से भी पåरिचत हŌगे।  

6. अपेि±त अिधगम पåरणाम (ELOs): (Expected Learning Outcomes) 

 समाजभाषा िव²ान कì शÊदावली का ²ान एवं बोध  

 साÖंकृितक शÊदावली का ²ान एवं बोध 

 अनवुाद के दौरान सामने आने वाली सामािजक एवं सांÖकृितक शÊदावली कì चनुौितयŌ का बोध  

 अनवुाद अËयास के माÅयम से अनुवाद कौशल का िवकास एवं सवंधªन  

 सामाÆय पाठ के अनवुादक के łप म¤ कायª  
7. पाठ्यचयाª कì अंतवªÖतु (Contents of the Course): 

मॉड्यलू 
सं́ या 

िववरण 

िनधाªåरत अविध (घंटे म¤) :   
 
कुल 
घटें   

कुल पाठ्यचयाª म¤ 
ÿितशत अंश  
(Percentage 
share to the 
Course)  

क±ा-िश±ण/ 
Óया´यान 
(ऑफलाइन/ 
ऑनलाइन)  

ट्यटूोåरयल 
(यिद 
अपेि±त ह§) 

ÿिश±ण/ ÿयोगशाला 
(Training/ 
Laboratory) 

कौशल िवकास 
गितिविधयाँ 
(Skill 
Development 
Activities) 

1 शÊद, वा³यांश, वा³य एव ंवा³य 
के ÿकार  

2 1 1 1 5 8 

2 साधारण वा³य का अनुवाद    1 2 3 5 
3 संयĉु वा³य का अनवुाद    1 2 3 5 
4 िम® वा³य का अनवुाद  1  1 3 5 8 
5 मानिवकì से संबंिधत साधारण 

पाठŌ के अनुवाद  
1  1 5 7 12 

6 सामािजक िव²ान से संबंिधत 
साधारण पाठŌ के अनवुाद  

1  2 5 8 14 

7 कायाªलयीन अनवुाद  1  2 7 10 17 

8 ब§िकंग से संबंिधत पाठŌ के 
अनवुाद  

1  1  4 6 10 

9 िविध से संबंिधत पाठŌ के अनवुाद  1  1 3 5 8 

10 िविभÆन ±ेýŌ के āोशर एव ं
िव²ापन का अनवुाद  

1  1 6 8 13 

योग   9 1 12 38 60 100 
िटÈपणी: मॉड्यलू के अंतगªत एक या एक से अिधक शीषªक (Topic) और िकसी शीषªक के अंतगªत एक या एक से अिधक उपशीषªक (Sub topic)  हो सकते ह§। 

8. िश±ण अिभगम, िविधयाँ, तकनीक एवं उपादान:  
   (Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching)  

अिभगम िवīाथê क¤ िþत, िनगमनाÂमक, आगमनाÂमक 
िविधयाँ समिÆवत िविध, Óया´यान, ŀĶातं, ÿĳो°र  

घटक घंटे 

क±ा/ऑनलाइन Óया´यान 9 
ट्यटूोåरयल 1  
ÿिश±ण /ÿयोगशाला   12 

कौशल िवकास गितिविधयाँ 38  
कुल øेिडट घंटे 60 
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तकनीक ICT का ÿयोग  
उपादान   कहóट के माÅयम से ÿĳो°र ि³वज, अËयास, वाताªलाप, अनवुाद कायª 

 

9. पाठ्यचयाª अिधगम पåरणाम कì मैिů ³ स (Course Learning Outcome Matrix): 
कायªøम लàय लàय 

1 
लàय  

2 
लàय  

3 
लàय  

4 
लàय  

5 
लàय  

6 
लàय  

7 
लàय  

8 
लàय 

9 
लàय 
10 

लàय 
11 

लàय 
12 

लàय 
13 

लàय 
14 

लàय 
15 

पाठ्यचयाª Ĭारा िनयोिजत 
अिधगम पåरणाम कì ÿािĮ    X      

 
X 

 
X 

 
X 

  

कायªøम लàय लàय 
16 

लàय  
17 

लàय  
18 

लàय  
19 

लàय  
20 

लàय  
21 

लàय  
22 

लàय  
23 

       

पाठ्यचयाª Ĭारा िनयोिजत 
अिधगम पåरणाम कì ÿािĮ X X  X     

       

 
 10. मूÐयांकन/परी±ा योजना (Evaluation/Examination Planning):  
क. सैĦांितक पाठ्यचयाª का मूÐयांकन  

आतंåरक मूÐयांकन 
(30%) 

सýांत परी±ा  
(70%) 

घटक क±ा म¤ सतत मूÐयाकंन  उपिÖथित  सेिमनार* सýीय-पý#  

िनधाªåरत अंक  06 06 08 10  

पूणा«क  30 70 
*िवīाथê Ĭारा तीन सेिमनार ÿÖतुितयŌ म¤ स ेदो उ°म हेतु ÿाÈ त अंकŌ के औसत के आधार पर मÐूयाकंन िकया जाएगा। 
#िवīाथê Ĭारा ÿÖतुत तीन सýीय पý म¤ से दो उ°म पý हतेु ÿाÈ त अंकŌ के औसत के आधार पर मÐूयांकन िकया जाएगा। 

ख. पåरयोजना कायª/ÿयोगशाला/ Öटूिडयो/±ेý-कायª का मूÐयांकन 
आतंåरक मूÐयांकन 

(80%) 
मौिखकì  
(20%) 

घटक 
±ेý-कायª/ÿिश±ण आधाåरत 

ÿÖततुीकरण 
पåरयोजना/ 

ÿितवेदन लेखन 
 

िनधाªåरत अंक ÿितशत  30% 50% 20% 
 

11. अÅययन हेतु आधार/सदंभª úथं/ąोत(Textbooks/References/Resources): 

ø.स.ं पाठ्य-सामúी 
िववरण 

(APA ÿाłप म¤) 

1 आधार सामúी िश±क Ĭारा अनवुाद अËयास हेतु उपलÊध कराया गया अनवुाद हेतु पाठ  
2 संदभª-úंथ  
3 ई-संसाधन  

4 िलंक  

5 अÆय  इनसाइ³लोपीिडया िāटािनका 

 िवकìपीिडया 
 

(िश±क के हÖ ता±र)                                                                                  (िवभागाÅ य± के हÖ ता±र) 



 

Page 37 of 52 
 

 

 



 

Page 38 of 52 
 

 

1. पाठ्यचयाª का नाम : अनवुाद : िसĦातं, अिभगम एवं पĦितयाँ 

Name of the Course: Translation : Theories, Approaches & Methods 

2. पाठ्यचयाª का कोड (Code of the Course): GPTS-C-301  

3. øेिडट (Credit): 04               4. सेमेÖटर (Semester): ततृीय 

5. पाठ्यचयाª िववरण (Description of the Course):  

 इस पाठ्यचयाª म¤ अनवुाद के संबंध म¤ िविभÆन िवĬानŌ Ĭारा ÿितपािदत अनुवाद िसĦांतŌ, अनुवाद अिभगमŌ एवं अनुवाद कì पĦितयŌ स ेसंबंिधत 

मॉड्यूल शािमल ह§।  

 इसम¤ अनुवाद के िसĦांतŌ, अिभगमŌ एवं पĦितयŌ का समायोजन इस ढंग से िकया गया ह ैिक सैĦांितक समझ के साथ ही इनके अनÿुयुĉ प± का 

िवīािथªयŌ को बोध हो सके और वे अनवुाद िवĴेषण आिद म¤ इनका उपयोग कर सक¤ ।  

6. अपेि±त अिधगम पåरणाम (CLOs): (Course Learning Outcomes):  

 अनवुाद के ÿमुख िसĦांतŌ का का ²ान और बोध  

 अनवुाद के अिभगमŌ का ²ान और बोध  

 अनवुाद कì िविभÆन पĦितयŌ का बोध और उनके उपयोग कì द±ता 

8. पाठ्यचयाª कì अंतवªÖतु (Contents of the Course): 

मॉड्यूल 
सं´या  

िववरण  
िनधाªåरत अविध (घंटे म¤) 

कुल 
घंटे 

कुल पाठ्यचयाª 
म¤ ÿितशत अंश Óया´यान ट्यूटोåरयल 

ÿिश±ण/ 
ÿयोगशाला 

कौशल िवकास 
गितिविधयाँ 

मॉड्यूल-1 आरंिभक सैĦांितक िचंतन  

10 17 1.1 

भारतीय अनुवाद िचंतन  
1.1.1 रामायण के अनवुाद 
1.1.2 महाभारत के अनुवाद  
1.1.3 बौĦ धमª úंथŌ के अनवुाद 

6    

1.2 
पाĲाÂय अनुवाद िचंतन  
1.2.1 बाइिबल के अनुवाद  

4    

मॉड्यूल-2 अनुवाद िसĦांत  12 20 

2.1 समतुÐयता का िसĦांत  2      
2.2 ÿतीक िसĦांत  1      
2.3 सÿंेषण िसĦांत  2      
2.4 Öकोपोस िसĦांत   2      
2.5 पॉलीिसÖटम िसĦांत  2      
2.6 वणªनाÂमक अनवुाद  2      
2.7 िशÉट िसĦांत  1      

मॉड्यूल-3 अनुवाद िचंतक  14 23 

3.1 भारतीय अनुवाद िचंतक 6      

3.1.1 
कुमारजीव, तुलसीदास, गुŁ गोिवंद 
िसंह, महाराजा जसवंत िसंह 

1      

3.1.2 
अÊदरुªहीम खानखाना, दारा 
िशकोह 

1      

3.1.3 राजा लàमण िसंह, भारत¤द,ु 1      

घटक घंटे 

क±ा/ऑनलाइन Óया´यान 39 
ट्यूटोåरयल 2 
ÿिश±ण/ ÿयोगशाला  5 

कौशल िवकास गितिविधयाँ 14 
कुल øेिडट घंटे 60 



 

Page 39 of 52 
 

महावीर ÿसाद िĬवेदी, आचायª 
रामचंþ श³ुल 

3.1.4 
ÿेमचंद, िनराला, अ²ेय, 
रामिवलास शमाª, ब¸चन 

1      

3.1.5 
सāुĺÁयम भारती, भदतं आनंद 
कौसÐयायन 

1      

3.1.6 
मोहन राकेश, राज¤þ यादव, धमªवीर 
भारती 

1      

3.2 भारतेतर अनुवाद िचंतक 8      

3.2.1 स¤ट जेरोम, मािटªन लथूर  1      

3.2.2 űाइडन , एल³ेज¤डर पोप 1      

3.2.3 एल³ेज¤डर Āेजर टाइटलर 1      

3.2.4 जे.पी. िवने एवं जे. दाब¥लने 1      

3.2.5 कैटफडª, नाइडा एवं टेबर, पीटर 
Æयूमाकª  

1      

3.2.6 रोमन याकोÊसन, जेÌस होÌस एवं 
िगिडयन टुरी 

1      

3.2.7 जेरी लवेी, मोना बेकर, मैरी Öनेल 
हॉनªबी 

1      

3.2.8 जेरेमी मुडें, सजुन बासनेट, लार¤स 
वेनतुी, माइकल øोिनन 

1      

मॉड्यूल-4 अनुवाद अिभगम  12 20 

4.1 भाषावै²ािनक अिभगम  2 1     
4.2 समाज-भाषावै²ािनक अिभगम   2      
4.3 सÿंेषणाÂमक अिभगम  2   1   
4.4 Óया´याÂमक अिभगम  2      
4.5 ÿतीकाÂमक अिभगम  2      

मॉड्यूल-5 अनुवाद पĦित  12 20 

5.1 
शÊदानुवाद  
भावानवुाद  
छायानवुाद  

3      

5.2 
अनुकूिलत अनुवाद  
मĉुानुवाद  
महुावरेदार अनवुाद 

3   1   

5.3 
अनुवाद रणनीित  
अनुवाद के चरण 
िनणªयाÂमक िबंद ु 

4 1     

योग   56 2  2 60 100 

 
उपयुªĉ पाठ्यचयाª म¤ अÅयापक/िश±क आिंशक बदलाव कर सकते ह§। 
 

8. िश±ण अिभगम, िविधयाँ, तकनीक एवं उपादान:  
   (Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching)  

अिभगम िवīाथê क¤ िþत, िनगमनाÂमक, आगमनाÂमक 
िविधयाँ समिÆवत िविध, Óया´यान, ŀĶातं, ÿĳो°र  
तकनीक ICT का ÿयोग  
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उपादान  कहóट के माÅयम से ÿĳो°र ि³वज, अËयास, वाताªलाप, अनुवाद कायª 
 
9. पाठ्यचयाª अिधगम पåरणाम कì मैिů ³ स (Course Learning Outcome Matrix):  

कायªøम लàय लàय 
1 

लàय  
2 

लàय  
3 

लàय  
4 

लàय  
5 

लàय  
6 

लàय  
7 

लàय  
8 

लàय 
9 

लàय 
10 

लàय 
11 

लàय 
12 

लàय 
13 

लàय 
14 

लàय 
15 

पाठ्यचयाª Ĭारा िनयोिजत 
अिधगम पåरणाम कì ÿािĮ    X      

 
X 

 
X 

 
X 

  

कायªøम लàय लàय 
16 

लàय  
17 

लàय  
18 

लàय  
19 

लàय  
20 

लàय  
21 

लàय  
22 

लàय  
23 

       

पाठ्यचयाª Ĭारा िनयोिजत 
अिधगम पåरणाम कì ÿािĮ X X  X     

       

 

10. मूÐयांकन/परी±ा योजना (Evaluation/Examination Planning):  

क. सैĦांितक पाठ्यचयाª का मूÐयांकन  

आतंåरक मूÐयांकन (30%) सýांत परी±ा (70%) 

घटक क±ा म¤ सतत मूÐयाकंन  उपिÖथित  सेिमनार* सýीय-पý#  

िनधाªåरत अंक  06 06 08 10  

पूणा«क  30 70 
*िवīाथê Ĭारा तीन सेिमनार ÿÖतिुतयŌ म¤ से दो उ°म हते ुÿाÈ त अंकŌ के औसत के आधार पर मÐूयांकन िकया जाएगा। 
#िवīाथê Ĭारा ÿÖतुत तीन सýीय पý म¤ से दो उ°म पý हते ुÿाÈ त अंकŌ के औसत के आधार पर मूÐयांकन िकया जाएगा। 

ख. पåरयोजना कायª/ÿयोगशाला/ Öटूिडयो/±ेý-कायª का मूÐयांकन 

आतंåरक मूÐयांकन (80%) मौिखकì (20%) 

घटक ±ेý-कायª/ÿिश±ण आधाåरत ÿÖतुतीकरण पåरयोजना/ÿितवेदन लेखन  

िनधाªåरत अंक ÿितशत  30% 50% 20% 

 
 
11.अÅययन हेतु आधार/सदंभª úथं/ąोत (Textbooks/References/Resources): 

ø.स.ं पाठ्य-सामúी 
िववरण 

(APA ÿाłप म¤) 

1 आधार/पाठ्य úंथ 1. कुमार, सरेुश. (2007). अनवुाद िसĦातं कì łपरेखा. िदÐली : वाणी ÿकाशन. 
2. Bassnett, Susan. (1989). Translation Studies. London: Routledge  
3. Catford, J.C.. (1974). A Linguistic Theory of Translation: An Essay In Applied 

Linguistics. London: Oxford University Press. 
4. Munday, Jeremy. (2001). Introducing Translation Studies: Theories and 

Applications. NY: Routledge. 
5. Newmark, P. (1988). A Textbook of Translation. London: Prentice Hall 

International. Munday, Jeremy. (2008). Introducing Translation Studies: Theories 
and Applications. London, New York: Routledge.  

6. Nida, A, Eugene & Taber, Charles. (1982). The Theory and Practice of 
Translation. Leiden: Brill. 
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2 संदभª-úंथ  वीन, दवेशंकर. (2016). अनवुाद अÅययन का पåरŀÔय. नई िदÐली : ÿकाशन िवभाग.  

 Baker, Mona. (2010). Critical Readings in Translation Studies. London: Routledge 

 Baker, Mona. (ed.) (1998, 2001). Routledge Encyclopaedia of Translation Studies. 
NY: Routledge. 

 Bathgate, Ronald. H. (1981). A Survey of Translation Theory (in Van Taal tot Taal 
Jaargang 25, Nummer 2). Amsterdam: Jaargang. 

 Bell, R. (1991). Translation and Translating: Theory and Practice. London and 
New York: Longman 

 Chandhari, Sukanta. (1999). Translation and understanding. London: Oxford 
University Press. 

 Holmes, James S 1988 (1975). The Name and Nature of Translation Studies. In 
James S Holmes 1988. Translated!: Papers on Literary Translation and Translation 
Studies. Amsterdam: Rodopi, pp. 66-80.  

 Kuhiwczak, Piotr & Littau, Karin. (ed.) (2007). A Companion to Translation 
Studies. Toronto: Multilingual Matters Ltd. 

 Newmark, P. (1981). Approaches to Translation. Oxford: Pergamon.  
Venuti, Lawerence. (ed.) (2000, 2012). The Translation Studies Reader. NY: 
Routledge. 

Das, Bijay Kumar. (1998). The Horizon of Translation Studies. Delhi: Atlantic  

3 ई-संसाधन 1-https://shodhganga.inflibnet.ac.in/bitstream/10603/47235/8/08_chapt 
er%204.pdf  
2- http://egyankosh.ac.in/bitstream/123456789/49563/1/Unit-13.pdf  
3- http://egyankosh.ac.in/handle/123456789/14076 
4- https://whatsknowledge.com/career-in-language-translation-inindia/ 
5- https://egyankosh.ac.in/handle/123456789/14107 
 

4 अÆय  इनसाइ³लोपीिडया िāटािनका 

 िवकìपीिडया 
 

 

(िश±क के हÖ ता±र)                                                                                (िवभागाÅ य± के हÖ ता±र) 
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भारतीय भाषाओ ंम¤ अनुवाद  
 
 

1. पाठ्यचयाª का नाम : भारतीय भाषाओ ंम¤ अनुवाद  

(Name of the Course) : Translation in Indian Language 
 

2. पाठ्यचयाª का कोड : GPTS-C-302 

(Code of the Course)                          

3. øेिडट : 04        4. सेमेÖटर : तृतीय 

(Credit)               (Semester) 

5. पाठ्यचयाª िववरण :   

 इस पाठ्यचयाª म¤ भारतीय भाषाओ ंम¤ अनवुाद से संबंिधत मॉड्यूल ह§।  

 इसके अंतगªत भारत कì भाषाई िÖथित, भारतीय भाषाओ ंम¤ अनवुाद कì परंपरा एवं अनुवाद कì चनुौितयŌ का अÅययन िकया जाएगा।  
6. अपेि±त अिधगम पåरणाम CLOs:  

(Course Learning Outcomes) 

 भारत कì भाषाई िÖथित का ²ान और बोध 

 भारत म¤ अनुवाद िचंतन का ²ान और बोध  

 भारतीय भाषाओ ंम¤ परÖपर अनुवाद कì परंपरा का ²ान और बोध  

 भारतीय भाषाओ ंम¤ अनवुाद कì िÖथित का ²ान और बोध  
7. पाठ्यचयाª कì अंतवªÖतु (Contents of the Course) 

मॉड्यूल 

सं´या 
िववरण 

िनधाªåरत अविध (घंटे म¤) 
कुल 

घंटे 

कुल 

पाठ्यचयाª म¤ 

ÿितशत अंश 
Óया´यान ट्यूटोåरयल ÿिश±ण/ 

ÿयोगशाला 

कौशल िवकास 

गितिविधयाँ 

मॉड्यूल- 

1  

भारत कì भाषाई िÖथित और अनवुाद  
9 15 

1.1 भारत कì ÿमखु भाषाए ँऔर भाषा 
पåरवार  

1      

1.2 अनुवाद ³यŌ ?        

1.2.1 लोग और भाषा Óयवहार : 
बहòभािषकता   

1      

1.2.2 लोग और उनकì सÖंकृित : 
सांÖकृितक वैिवÅयता एवं भारत कì 
भावाÂमक एकता 

1 
1   

  

1.2.3 Óयापार एवं वािणºय 1      

1.3 भारत म¤ अनुवाद िचंतन        

1.3.1 आरंिभक एवं मÅयकालीन िचतंन  1 1     
1.3.2 औपिनवेिशककालीन िचंतन 1 1     

मॉड्यूल- 
2  

भारतीय भाषाओ ंम¤ परÖपर अनुवाद  
24 40 

2.1 रामायण  2      
2.2 महाभारत  2      
2.3 उपिनषदŌ का अनवुाद 2      

घटक घंटे 

क±ा/ऑनलाइन Óया´यान 54 

ट्यूटोåरयल 06 
ÿिश±ण/ ÿयोगशाला   

कौशल िवकास गितिविधयाँ  
कुल øेिडट घंटे 60 
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2.4 रघवंुशमहाकाÓय 2      
2.5 अिभ²ान शकंुतल  2      
2.6 उ°ररामचåरत 1      
2.7 चौरप¼चािशका 2      
2.8 गीतगोिवंद 2      
2.9 तोळकािपयम 2      
2.10 िसलापĥीकाराम 2      
2.11 मिणमकेलई 2      
2.12 गीताजंिल 2      
2.13 ²ानेĵरी 1      

मॉड्यूल-
3 

भारतीय भाषाओ ंम¤ अनुवाद कì िÖथित  
18 30 

3.1 सÖंकृत  4      
3.2 तिमल 2      
3.3 तेलगु,ू कÆनड और मलयालम  2      
3.4 िहदंी  4      
3.5 मराठी और गुजराती  2      
3.6 बांµला, ओिड़या और असिमया 2      
3.7 पंजाबी 2      

मॉड्यूल-
4  

अनुवाद कì चुनौितयाँ  
9 15 

4.1 कोश उपयोग कì चनुौती 2 1     
4.2 सरंचनागत चनुौती 2 1     
4.3 सांÖकृितक चनुौती 2 1     
योग  54 06   60 100 

िटÈपणी:   

उपयुªĉ पाठ्यचयाª म¤ अÅयापक/िश±क आंिशक बदलाव कर सकते ह§। 
8. िश±ण अिभगम, िविधयाँ, तकनीक एवं उपादान:  
   (Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching)  
 

अिभगम िवīाथê क¤ िþत, िनगमनाÂमक, आगमनाÂमक 

िविधयाँ समिÆवत िविध, Óया´यान, ŀĶांत, ÿĳो°र  

तकनीक  ICT का ÿयोग  

उपादान कहóट के माÅयम से ÿĳो°र ि³वज, अËयास, वाताªलाप, अनुवाद कायª 

 
9. पाठ्यचयाª अिधगम पåरणाम (CLOs) कì मैिů ³ स :  
  (Course Learning Outcome Matrix)  

पाठ्यचयाª Ĭारा पाठ्यøम हेतु िनधाªåरत अिधगम पåरणामŌ को ÿाĮ िकया जा रहा हो, उनका िववरण िनÌनिलिखत मैिů³स के łप म¤ ÿदिशªत िकया जाए:  
कायªøम लàय लàय 

1 
लàय  

2 
लàय  

3 
लàय  

4 
लàय  

5 
लàय  

6 
लàय  

7 
लàय  

8 
लàय 

9 
लàय 
10 

लàय 
11 

लàय 
12 

लàय 
13 

लàय 
14 

लàय 
15 

पाठ्यचयाª Ĭारा िनयोिजत 
अिधगम पåरणाम कì ÿािĮ   X  X     

 
 

 
X X 

  

कायªøम लàय लàय 
16 

लàय  
17 

लàय  
18 

लàय  
19 

लàय  
20 

लàय  
21 

लàय  
22 

लàय  
23 
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पाठ्यचयाª Ĭारा िनयोिजत 
अिधगम पåरणाम कì ÿािĮ X X X X     

       

 

10. मूÐयांकन/ परी±ा योजना (Evaluation/Examination Planning):  

क. सैĦांितक पाठ्यचयाª का मूÐयांकन  

आतंåरक मूÐयांकन (30%) सýांत परी±ा  (70%) 

घटक क±ा म¤ सतत मÐूयांकन  उपिÖथित  सेिमनार* सýीय-पý#  

िनधाªåरत अकं  06 06 06 10  

पूणा«क  30 70 
*िवīाथê Ĭारा तीन सिेमनार ÿÖतुितयŌ म¤ स ेदो उ°म हतुे ÿाप ्त अंकŌ के औसत के आधार पर मूÐयांकन िकया जाएगा।   
#िवīाथê Ĭारा ÿÖतुत तीन सýीय पý म¤ स ेदो उ°म पý हतेु ÿाÈ त अंकŌ के औसत के आधार पर मÐूयांकन िकया जाएगा।   

 
ख. पåरयोजना कायª/ÿयोगशाला/ Öटूिडयो/±ेý-कायª का मूÐयांकन  

 

आतंåरक मूÐयांकन (80%) मौिखकì  (20%) 

घटक ±ेý-कायª/ÿिश±ण  आधाåरत ÿÖतुतीकरण पåरयोजना/ ÿितवेदन लेखन  

िनधाªåरत अंक ÿितशत  30% 50% 20% 

11. अÅययन हेतु आधार/संदभª úंथ  
     (Text books/Reference/Resources)  
   

ø. सं. 
पाठ्य-
सामúी 

िववरण 

(APA ÿाłप म¤) 

1 आधार/  
पाठ्य úंथ 

 

2 संदभª-úंथ  

3 ई-संसाधन  

4 अÆय  

 

 

(िवभागाÅ य±/िनदेशक) 
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ÿोúािमंग भाषा (पाइथन)-I  
 

1. पाठ्यचयाª का नाम : ÿोúािमंग भाषा (पाइथन)-I  
Name of the Course: Programming Language (Python)-1 

2. पाठ्यचयाª का कोड (Code of the Course): GPTS-C-303  

3. øेिडट (Credit): 04               4. सेमेÖटर (Semester): ततृीय 

5. पाठ्यचयाª िववरण (Description of the Course):  

 इस पाठ्यचयाª म¤ पाईथन ÿोúािमगं भाषा स ेसंबंिधत मॉड्युल शािमल ह§। इस पाठ्यचयाª म¤ िवīाथê पाईथन ÿोúािमगं भाषा से पåरिचत 

होगा ।   
 

6. अपेि±त अिधगम पåरणाम (CLOs): (Course Learning Outcomes):  

 ÿोúािमंग भाषा से पåरिचत होगा  

 ÿोúािमंग कोड कì समझ 

 िनÕपादन योµय कोड बनाने कì कुशलता 

 ÿोúािमंग भाषा के अनÿुयोग म¤ द±ता  

7. पाठ्यचयाª कì अंतवªÖतु (Contents of the Course): 
 

मॉड्यूल 
सं´या  

िववरण  

िनधाªåरत अविध (घंटे म¤)  
 

कुल घंटे   

कुल 
पाठ्यचयाª म¤ 
ÿितशत अंश  

Óया´यान 
ट्यूटोåरयल 

 

संवाद/ 
ÿिश±ण/ 

ÿयोगशाला..  

1. 
 

कंÈयूटर ÿोúािमंग का पåरचय 
पायथन का पåरचय  

2 1 4 7 

25% 
2. डेटा ÿकार, चर, मूल इनपुट-आउटपुट सचंालन, मूल 

ऑपरेटर 
2 1 5 8 

3.  बिूलयन वैÐयज़ू, सशतª िनÕपादन, लूÈस, सिूचयाँ और 
सूची ÿसÖंकरण, तािकª क और िबटवाइज़ संचालन 

2 1 4 7 

25% 
4.  फलन (Functions), टुपÐस, शÊदकोश, और डेटा 

ÿोसेिसंग 
2 1 5 8 

5.  मॉड्यलू, पैकेज, िÖůंग और सूची के तरीके, और अपवाद 2 2 11 15 25% 
6. ऑÊजे³ट-ओåरएंटेड अिभगम: ³लासेस, मेथड्स, 

ऑÊजे³ट्स और ÖटैÁडडª ऑÊजेि³टव फìचसª; अपवाद 
ह§डिलंग, और फ़ाइलŌ के साथ काम करना 

2 2 11 15 
25% 

योग   12 8 40 60 100% 

 
िटÈपणी:   

उपयुªĉ पाठ्यचयाª म¤ अÅयापक/िश±क आंिशक बदलाव कर सकते ह§। 

 

घटक घंटे 

क±ा/ऑनलाइन Óया´यान 12 
ट्यूटोåरयल 8 
ÿिश±ण/ ÿयोगशाला  40 

कौशल िवकास गितिविधयाँ  
कुल øेिडट घंटे 60 
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8. िश±ण अिभगम, िविधयाँ, तकनीक एवं उपादान:  

   (Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching)  
अिभगम िवīाथê क¤ िþत, िनगमनाÂमक, आगमनाÂमक 
िविधयाँ समिÆवत िविध, Óया´यान, ŀĶातं, ÿĳो°र  
तकनीक ICT का ÿयोग  
उपादान  कहóट के माÅयम से ÿĳो°र ि³वज, अËयास, वाताªलाप, अनुवाद कायª 

 
9. पाठ्यचयाª अिधगम पåरणाम कì मैिů ³ स (Course Learning Outcome Matrix):  

कायªøम लàय लàय 
1 

लàय  
2 

लàय  
3 

लàय  
4 

लàय  
5 

लàय  
6 

लàय  
7 

लàय  
8 

लàय 
9 

लàय 
10 

लàय 
11 

लàय 
12 

लàय 
13 

लàय 
14 

लàय 
15 

पाठ्यचयाª Ĭारा िनयोिजत 
अिधगम पåरणाम कì ÿािĮ       X   

 
 X  

   

कायªøम लàय लàय 
16 

लàय  
17 

लàय  
18 

लàय  
19 

लàय  
20 

लàय  
21 

लàय  
22 

लàय  
23 

       

पाठ्यचयाª Ĭारा िनयोिजत 
अिधगम पåरणाम कì ÿािĮ X X  X     

       

 

10. मूÐयांकन/परी±ा योजना (Evaluation/Examination Planning):  

क. सैĦांितक पाठ्यचयाª का मूÐयांकन  

आतंåरक मूÐयांकन (30%) सýांत परी±ा (70%) 

घटक क±ा म¤ सतत मूÐयाकंन  उपिÖथित  सेिमनार* सýीय-पý#  

िनधाªåरत अंक  06 06 08 10  

पूणा«क  30 70 
*िवīाथê Ĭारा तीन सेिमनार ÿÖतिुतयŌ म¤ से दो उ°म हते ुÿाÈ त अंकŌ के औसत के आधार पर मÐूयांकन िकया जाएगा। 
#िवīाथê Ĭारा ÿÖतुत तीन सýीय पý म¤ से दो उ°म पý हते ुÿाÈ त अंकŌ के औसत के आधार पर मÐूयांकन िकया जाएगा। 

ख. पåरयोजना कायª/ÿयोगशाला/ Öटूिडयो/±ेý-कायª का मूÐयांकन 

आतंåरक मूÐयांकन (80%) मौिखकì (20%) 

घटक ±ेý-कायª/ÿिश±ण आधाåरत ÿÖतुतीकरण पåरयोजना/ÿितवेदन लेखन  

िनधाªåरत अंक ÿितशत  30% 50% 20% 

 
 
11.अÅययन हेतु आधार/सदंभª úथं/ąोत (Textbooks/References/Resources): 

ø.स.ं पाठ्य-सामúी 
िववरण 

(APA ÿाłप म¤) 

1 आधार/पाठ्य úंथ 1. Mueller, John Paul & Massaron, Luca. (2016). Machine Learning (in 
Python and R) For Dummies. NY:Wiley. 
2. Mueller, John Paul & Massaron, Luca. (2019). Python for Data Science 
For Dummies, 2ed. NY:Wiley. 
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3. Kenneth A. Lambert. (2011).The Fundamentals of Python: First 
Programs. Cengage Learning, ISBN: 978-1111822705. 

2 संदभª-úंथ  1. Russo, Russel R. (2020). Learn Python Programming: A Beginners 
Crash Course on Python Language for Getting Started with Machine 
Learning, Data Science and Data Analytics. BrentFord: Zanshin Honya 
Ltd.  
2. Russo, Russel R. (2020). Machine Learning with Python: An Advanced 
Guide to Go Deep into Artificial Intelligence. Tools, Tips and Tricks for 
Going into Data Science and Data Analysis using Python and 
TensorFlow.BrentFord: Zanshin Honya Ltd.  

3 ई-संसाधन 1-https://shodhganga.inflibnet.ac.in/bitstream/10603/47235/8/08_chapt 
er%204.pdf  
2- http://egyankosh.ac.in/bitstream/123456789/49563/1/Unit-13.pdf  
3- http://egyankosh.ac.in/handle/123456789/14076 
4- https://whatsknowledge.com/career-in-language-translation-inindia/ 
5- https://egyankosh.ac.in/handle/123456789/14107 
 

4 अÆय  इनसाइ³लोपीिडया िāटािनका 

 िवकìपीिडया 
 

 

(िश±क के हÖ ता±र)                                                                                (िवभागाÅ य± के हÖ ता±र) 
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ÿोúािमंग भाषा (पाइथन)-I  

 

1. पाठ्यचयाª का नाम : ÿोúािमंग भाषा (पाइथन)-I  
Name of the Course: Programming Language (Python)-1 

2. पाठ्यचयाª का कोड (Code of the Course): GPTS-C-303  

3. øेिडट (Credit): 04               4. सेमेÖटर (Semester): ततृीय 

5. पाठ्यचयाª िववरण (Description of the Course):  

 इस पाठ्यचयाª म¤ पाईथन ÿोúािमगं भाषा स ेसंबंिधत मॉड्युल शािमल ह§। इस पाठ्यचयाª म¤ िवīाथê पाईथन ÿोúािमगं भाषा से पåरिचत 

होगा ।   
 

6. अपेि±त अिधगम पåरणाम (CLOs): (Course Learning Outcomes):  

 ÿोúािमंग भाषा से पåरिचत होगा  

 ÿोúािमंग कोड कì समझ 

 िनÕपादन योµय कोड बनाने कì कुशलता 

 ÿोúािमंग भाषा के अनÿुयोग म¤ द±ता  

8. पाठ्यचयाª कì अंतवªÖतु (Contents of the Course): 
 

मॉड्यूल 
सं´या  

िववरण  

िनधाªåरत अविध (घंटे म¤)  
 

कुल घंटे   

कुल 
पाठ्यचयाª म¤ 
ÿितशत अंश  

Óया´यान 
ट्यूटोåरयल 

 

संवाद/ 
ÿिश±ण/ 

ÿयोगशाला..  

1. 
 

कंÈयूटर ÿोúािमंग का पåरचय 
पायथन का पåरचय  

2 1 4 7 

25% 
2. डेटा ÿकार, चर, मूल इनपुट-आउटपुट सचंालन, मूल 

ऑपरेटर 
2 1 5 8 

3.  बिूलयन वैÐयज़ू, सशतª िनÕपादन, लूÈस, सिूचयाँ और 
सूची ÿसÖंकरण, तािकª क और िबटवाइज़ संचालन 

2 1 4 7 

25% 
4.  फलन (Functions), टुपÐस, शÊदकोश, और डेटा 

ÿोसेिसंग 
2 1 5 8 

5.  मॉड्यलू, पैकेज, िÖůंग और सूची के तरीके, और अपवाद 2 2 11 15 25% 
6. ऑÊजे³ट-ओåरएंटेड अिभगम: ³लासेस, मेथड्स, 

ऑÊजे³ट्स और ÖटैÁडडª ऑÊजेि³टव फìचसª; अपवाद 
ह§डिलंग, और फ़ाइलŌ के साथ काम करना 

2 2 11 15 
25% 

योग   12 8 40 60 100% 

 

घटक घंटे 

क±ा/ऑनलाइन Óया´यान 12 
ट्यूटोåरयल 8 
ÿिश±ण/ ÿयोगशाला  40 

कौशल िवकास गितिविधयाँ  
कुल øेिडट घंटे 60 
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िटÈपणी:   
उपयुªĉ पाठ्यचयाª म¤ अÅयापक/िश±क आंिशक बदलाव कर सकते ह§। 

 

 
8. िश±ण अिभगम, िविधयाँ, तकनीक एवं उपादान:  

   (Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching)  
अिभगम िवīाथê क¤ िþत, िनगमनाÂमक, आगमनाÂमक 
िविधयाँ समिÆवत िविध, Óया´यान, ŀĶातं, ÿĳो°र  
तकनीक ICT का ÿयोग  
उपादान  कहóट के माÅयम से ÿĳो°र ि³वज, अËयास, वाताªलाप, अनुवाद कायª 

 
9. पाठ्यचयाª अिधगम पåरणाम कì मैिů ³ स (Course Learning Outcome Matrix):  

कायªøम लàय लàय 
1 

लàय  
2 

लàय  
3 

लàय  
4 

लàय  
5 

लàय  
6 

लàय  
7 

लàय  
8 

लàय 
9 

लàय 
10 

लàय 
11 

लàय 
12 

लàय 
13 

लàय 
14 

लàय 
15 

पाठ्यचयाª Ĭारा िनयोिजत 
अिधगम पåरणाम कì ÿािĮ       X   

 
 X  

   

कायªøम लàय लàय 
16 

लàय  
17 

लàय  
18 

लàय  
19 

लàय  
20 

लàय  
21 

लàय  
22 

लàय  
23 

       

पाठ्यचयाª Ĭारा िनयोिजत 
अिधगम पåरणाम कì ÿािĮ X X  X     

       

 

10. मूÐयांकन/परी±ा योजना (Evaluation/Examination Planning):  

क. सैĦांितक पाठ्यचयाª का मूÐयांकन  

आतंåरक मूÐयांकन (30%) सýांत परी±ा (70%) 

घटक क±ा म¤ सतत मूÐयाकंन  उपिÖथित  सेिमनार* सýीय-पý#  

िनधाªåरत अंक  06 06 08 10  

पूणा«क  30 70 
*िवīाथê Ĭारा तीन सेिमनार ÿÖतिुतयŌ म¤ से दो उ°म हते ुÿाÈ त अंकŌ के औसत के आधार पर मÐूयांकन िकया जाएगा। 
#िवīाथê Ĭारा ÿÖतुत तीन सýीय पý म¤ से दो उ°म पý हते ुÿाÈ त अंकŌ के औसत के आधार पर मÐूयांकन िकया जाएगा। 

ख. पåरयोजना कायª/ÿयोगशाला/ Öटूिडयो/±ेý-कायª का मूÐयांकन 

आतंåरक मूÐयांकन (80%) मौिखकì (20%) 

घटक ±ेý-कायª/ÿिश±ण आधाåरत ÿÖतुतीकरण पåरयोजना/ÿितवेदन लेखन  

िनधाªåरत अंक ÿितशत  30% 50% 20% 

 
 
11.अÅययन हेतु आधार/सदंभª úथं/ąोत (Textbooks/References/Resources): 

ø.स.ं पाठ्य-सामúी 
िववरण 

(APA ÿाłप म¤) 
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1 आधार/पाठ्य úंथ 1. Mueller, John Paul & Massaron, Luca. (2016). Machine Learning (in 
Python and R) For Dummies. NY:Wiley. 
2. Mueller, John Paul & Massaron, Luca. (2019). Python for Data Science 
For Dummies, 2ed. NY:Wiley. 
3. Kenneth A. Lambert. (2011).The Fundamentals of Python: First 
Programs. Cengage Learning, ISBN: 978-1111822705. 

2 संदभª-úंथ  1. Russo, Russel R. (2020). Learn Python Programming: A Beginners 
Crash Course on Python Language for Getting Started with Machine 
Learning, Data Science and Data Analytics. BrentFord: Zanshin Honya 
Ltd.  
2. Russo, Russel R. (2020). Machine Learning with Python: An Advanced 
Guide to Go Deep into Artificial Intelligence. Tools, Tips and Tricks for 
Going into Data Science and Data Analysis using Python and 
TensorFlow.BrentFord: Zanshin Honya Ltd.  

3 ई-संसाधन 1-https://shodhganga.inflibnet.ac.in/bitstream/10603/47235/8/08_chapt 
er%204.pdf  
2- http://egyankosh.ac.in/bitstream/123456789/49563/1/Unit-13.pdf  
3- http://egyankosh.ac.in/handle/123456789/14076 
4- https://whatsknowledge.com/career-in-language-translation-inindia/ 
5- https://egyankosh.ac.in/handle/123456789/14107 
 

4 अÆय  इनसाइ³लोपीिडया िāटािनका 

 िवकìपीिडया 
 

 

(िश±क के हÖ ता±र)                                                                                (िवभागाÅ य± के हÖ ता±र) 
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